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Vládní návrh zákona, kterým se mění zákon č. 167/1998 Sb., o návykových látkách a o 
změně některých dalších zákonů, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony

ve znění pozměňovacího návrhu - text doplněný nebo změněný pozměňovacím návrhem je 
vyznačen žlutě, text vládního návrhu, který se vypouští, je přeškrtnut; číslování bodů vládního 
návrhu je zachováno, vložené body jsou označeny písmenem (např. 1a.)

Vládní návrh
ZÁKON

ze dne                2026,

kterým se mění zákon č. 167/1998 Sb., o návykových látkách a o změně některých 
dalších zákonů, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

ČÁST PRVNÍ
Změna zákona o návykových látkách

Čl. I

Zákon č. 167/1998 Sb., o návykových látkách a o změně některých dalších zákonů, ve znění  
zákona č. 354/1999 Sb., zákona č. 117/2000 Sb., zákona č. 132/2000 Sb., zákona č. 57/2001 
Sb.,  zákona č.  185/2001 Sb.,  zákona č.  407/2001 Sb.,  zákona č.  320/2002 Sb.,  zákona č. 
223/2003 Sb., zákona č. 362/2004 Sb., zákona č. 228/2005 Sb., zákona č. 74/2006 Sb., zákona 
č. 124/2008 Sb., zákona č. 41/2009 Sb., zákona č. 141/2009 Sb., zákona č. 281/2009 Sb., 
zákona č. 291/2009 Sb., zákona č. 106/2011 Sb., zákona č. 341/2011 Sb., zákona č. 375/2011 
Sb.,  zákona  č.  18/2012  Sb.,  zákona  č.  167/2012  Sb.,  zákona  č.  50/2013  Sb.,  zákona  č. 
273/2013 Sb.,  zákona č.  135/2016 Sb.,  zákona č.  243/2016 Sb.,  zákona č.  298/2016 Sb., 
zákona č. 65/2017 Sb., zákona č. 183/2017 Sb., zákona č. 366/2021 Sb., zákona č. 417/2021 
Sb., zákona č. 321/2024 Sb., zákona č. 173/2025 Sb., zákona č. 218/2025 Sb. a zákona č. 
270/2025 Sb., se mění takto:

1. V  §  2  odst.  1  písm.  n)  se  slova  „jakékoli  poskytnutí  psychomodulačních  látek 
konečnému  spotřebiteli“  nahrazují  slovy  „jakékoli  zpřístupnění  psychomodulačních 
látek  konečnému  spotřebiteli  a  jakákoli  činnost  směřující  k  tomuto  zpřístupnění, 
zejména  nabízení,  vystavování,  skladování,  přeprava,  prodej  nebo  jiné  předání 
psychomodulačních látek konečnému spotřebiteli“.

1a. V § 2 odst. 1 se doplňují písmena u), v) a w), která znějí:

„u)  konopnou  drtí  drcené,  řezané  nebo  jinak  mechanicky  upravené  rostliny 
technického  konopí  nebo  jejich  části  (listy,  stonky  a  květenství)  bez  oddělení 
květenství od ostatních částí rostliny, včetně konopných čajů, konopných kostek a 
obdobných výrobků,



v)  okvětenstvím  konopí  květenství  rostliny  konopí  oddělené  od  listů  a  stonků 
rostliny,

w) konopím s obsahem THC do 1 % s obsahem THCA rostlina technického konopí 
nebo její části, včetně květenství odděleného od listů a stonků rostliny, s obsahem 
tetrahydrokanabinolu nejvýše 1 % a s obsahem kyseliny tetrahydrokanabinolové.“.

2. V § 15 se za písmeno e) vkládají nová písmena f) až i), která znějí:

„f) uvádět na trh okvětenství konopí a konopí nebo jeho části, do nichž byla infuzí, 
nástřikem,  napuštěním nebo  jiným způsobem vpravena  jakákoli  jiná  látka;  to  se 
nevztahuje  na  rostliny  technického  konopí  a  jejich  části  bez  oddělení  květenství 
(listy, stonky) a na konopí s obsahem THC do 1 % s obsahem THCA uváděné na trh 
v prodejně specializované na prodej psychomodulačních látek nebo prostřednictvím 
prostředku  komunikace  na  dálku  za  podmínek  stanovených  zákonem  o  ochraně 
zdraví před škodlivými účinky návykových látek,

g)  obohacovat  technické  konopí,  přičemž  obohacováním  se  rozumí  jakýkoli 
technologický postup,  zejména rozprašování,  máčení,  impregnování,  povlakování, 
infuze  nebo jiný  obdobný postup,  po  sklizni  a  sušení,  kterým je  do  technického 
konopí nebo na technické konopí dodatečně vnesena jakákoliv látka,

h) dovoz nebo vývoz obohaceného technického konopí, které je výsledkem postupu 
podle písmene g) nebo postupem obdobným,

i)  zpracovávat  látku  kanabidiol  a  látku  kyselina  tetrahydrokanabinolová  na  jiné 
chemické látky za účelem jejich výroby nebo uvádění na trh,“.

Dosavadní písmeno f) se označuje jako písmeno j).

3. V § 15 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní:

„(2) Zákaz podle odstavce 1 písm. g) až i) se nevztahuje na činnost pro vědecké nebo 
výzkumné  účely  prováděnou  vědeckými  a  výzkumnými  pracovišti  zřízenými 
zákonem nebo státem vymezenou v povolení k zacházení nebo osobami uvedenými v 
§ 5 odst. 7 a na znaleckou činnost znalců, znaleckých kanceláří a znaleckých ústavů 
podle zákona o znalcích, znaleckých kancelářích a znaleckých ústavech, na zkoušky 
prováděné akreditovanými laboratořemi podle § 33f odst. 5 a na činnost vědeckých a 
výzkumných pracovišť nezřízených zákonem nebo státem, jde-li o zjišťování složení 
nebo  vlastností  látky  pro  účely  řízení  podle  jiného  právního  předpisu,  pro  účely 
ověření jakosti, pro účely správy daní nebo pro účely vědecké nebo výzkumné a na 
činnost státních orgánů podle § 5 odst. 6 v rámci jejich působnosti a pro činnost 
Armády  České  republiky,  Vojenské  policie,  Policie  České  republiky,  Generální 
inspekce bezpečnostních sborů,  Vězeňské služby České republiky a  Celní  správy 
České republiky při plnění jejich úkolů. V případě odstavce 1 písm. i) se zákaz dále 
nevztahuje  na  činnost  pro  terapeutické  účely  vymezené  v  povolení  k  zacházení. 
Výjimka podle věty první se použije vždy jen v rozsahu nezbytném pro daný účel, 
bez uvedení vzniklé látky na trh a na základě zdokumentovaného a validovaného 
postupu, o jehož provedení se pořídí záznam; vzniklá látka se zneškodní postupem 
podle tohoto zákona.“.

3a. V § 15 se doplňuje odstavec 3, který zní:



„(3) Zjišťuje-li se pro účely řízení podle jiného právního předpisu nebo pro účely 
správy  daní  obsah  látek  ze  skupiny  tetrahydrokanabinolů  nebo  kyseliny 
tetrahydrokanabinolové,  použije  se  postup,  který  vylučuje  přeměnu  kyseliny 
tetrahydrokanabinolové na tetrahydrokanabinol. Výjimka podle odstavce 2 nezakládá 
oprávnění přičíst výsledek přeměny složení zkoumané látky v době jejího odebrání. 
Záznam o postupu podle odstavce 2 včetně primárních dat měření je součástí spisu a 
orgán, který zkoumání provedl, jej na žádost poskytne osobě, o jejíchž právech nebo 
povinnostech se v řízení rozhoduje, nebo znalci, kterého tato osoba přibrala.“.

4.      V  §  33a  odst.  1  písm.  c)  se  slova  „  ,  s  výjimkou  uvádění  na  trh  prostřednictvím 
prostředku komunikace na dálku“ nahrazují slovy „v souladu se zákonem o ochraně 
zdraví před škodlivými účinky návykových látek“.

5.      V § 33a odst. 1 se písmeno d) zrušuje.

Dosavadní písmena e) a f) se označují jako písmena d) a e).

6.      V § 33a odst. 1 písm. d) se slova „s výjimkou skladování a přepravy za účelem doručení 
psychomodulační  látky  zakoupené  prostřednictvím prostředku  komunikace  na  dálku 
podle zákona o ochraně zdraví před škodlivými účinky návykových látek spotřebiteli,“ 
zrušují.

7. V  §  33a  odst.  3  písm.  d)  se  za  slova  „Armády  České  republiky,“  vkládají  slova 
„Vojenské policie,“.

8. V § 33a se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno e), které 
včetně poznámky pod čarou č. 19 zní:

„e)  zneškodňování  nepoužitelných  psychomodulačních  látek  osobami  k  tomu 
oprávněnými podle zvláštního zákona19),  pokud psychomodulační  látky nejsou u 
těchto osob skladovány.

____________

19) Zákon č. 541/2020 Sb., o odpadech, ve znění pozdějších předpisů.“.

9. V § 33a odst.  4  se  slova  „d)  a  f)“  nahrazují  slovy „a  e)“  a  slova  „a  přeprava“  se 
nahrazují slovy „, přeprava a zneškodňování“.

10. V § 33a se doplňuje odstavec 7, který zní:

„(7) Při nakládání s psychomodulačními látkami nebo při činnostech podle odstavce 
3  písm.  c)  až  e)  se  s  nepoužitelnými  psychomodulačními  látkami  a  s  odpadem 
obsahujícím psychomodulační látky nakládá obdobně jako s nebezpečným odpadem, 
včetně plnění evidenčních povinností, podle zákona o odpadech. Osoba provádějící 
zneškodnění  nepoužitelných  psychomodulačních  látek  o  tom  sepíše  záznam. 
Nepoužitelnými  psychomodulačními  látkami  se  rozumí  psychomodulační  látky 
nevyhovující jakosti, s prošlou dobou minimální trvanlivosti, vyrobené v rozporu se 
správnou výrobní praxí, zjevně poškozené, nespotřebované nebo zadržené v rámci 
činnosti orgánů uvedených v odstavci 3 písm. d) nebo podléhající opatření vydanému 
příslušným správním orgánem.“.

11.    V § 33c odst. 4 se na konci písmene d) čárka nahrazuje tečkou a písmeno e) se zrušuje.



12. V § 33c se na konci odstavce 5 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno f), které  
zní:

„f) v případě, že žadatel žádá o vydání povolení k nakládání pro provozovnu podle § 
33a  odst.  1  písm.  c)  potvrzení  obecního  úřadu  obce,  na  jejímž  území  má  být 
provozovna umístěna, že umístění provozovny není v rozporu s obecně závaznou 
vyhláškou obce vydanou podle § 17 odst. 2 písm. c) zákona o ochraně zdraví před 
škodlivými  účinky  návykových  látek,  nebo  že  obec  obecně  závaznou  vyhlášku 
nevydala.“.

13.    V § 33c se odstavec 9 zrušuje.

Dosavadní odstavec 10 se označuje jako odstavec 9.

14. V § 33c se doplňuje odstavec 11, který zní:

„(11)  Povolení  k  nakládání  s  psychomodulačními  látkami  nelze  vydat  pro 
provozovnu,  která  je  uvedena  v  pravomocném  rozhodnutí  o  vydání  povolení  k 
nakládání  s  psychomodulačními  látkami  jiné  právnické  nebo  podnikající  fyzické 
osoby.“.

14a. V § 33c se doplňují odstavce 12 až 16, které znějí:

„(12)  Žadatel  o  povolení  k  nakládání  s  psychomodulačními  látkami  v  rozsahu 
činnosti  výroba,  dovoz  nebo  distribuce  (dále  jen  „velkoobchodní  povolení“)  je 
povinen před vydáním povolení složit kauci ve výši 3 000 000 Kč na zvláštní účet 
Ministerstva zdravotnictví. Kauce se skládá jednorázově bez ohledu na počet činností 
a provozoven uvedených v povolení.

(13)  Kauce  slouží  k  zajištění  úhrady  pokut  pravomocně  uložených  držiteli 
velkoobchodního povolení podle tohoto zákona nebo zákona o ochraně zdraví před 
škodlivými  účinky  návykových  látek,  nákladů  řízení  a  nákladů  zneškodnění 
psychomodulačních látek podle § 33a odst. 7.

(14)  Neuhradí-li  držitel  velkoobchodního  povolení  pokutu  nebo  náklady  podle 
odstavce  13  ve  lhůtě  splatnosti,  uhradí  je  Ministerstvo  zdravotnictví  z  kauce  a 
vyrozumí o tom držitele. Držitel je povinen doplnit kauci do plné výše do 30 dnů ode 
dne doručení vyrozumění; nedoplní-li ji, Ministerstvo zdravotnictví velkoobchodní 
povolení odejme.

(15) Kauce nebo její zbývající část se vrací do 90 dnů ode dne zániku nebo odnětí 
velkoobchodního povolení;  je-li  k tomuto dni  vedeno řízení  o přestupku držitele, 
vrací se do 30 dnů ode dne, kdy rozhodnutí v tomto řízení nabylo právní moci a byly 
uhrazeny částky podle odstavce 13.

(16)  Správní  poplatek  za  přijetí  žádosti  o  vydání  povolení  a  udržovací  poplatek 
nejsou kaucí dotčeny.“.

15. V § 33d se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno c), které 
zní:

„c) v části povolení k nakládání podle § 33a odst. 1 písm. c) týkající se provozovny, 
která se nachází v místě zákazu uvedeném v obecně závazné vyhlášce podle § 17 
odst. 2 písm. c) zákona o ochraně zdraví před škodlivými účinky návykových látek 



vydané po právní moci rozhodnutí o vydání povolení k nakládání obsahujícím danou 
provozovnu.“.

16. V § 33e odst. 1 písm. d) se za slovo „název“ vkládají slova „a koncentrace“.

17. V § 33e odst. 1 se za písmeno d) vkládá nové písmeno e), které zní:

„e) čisté množství jednotkového balení,“.

Dosavadní písmena e) až p) se označují jako písmena f) až q).

18. V § 33e odst. 1 se za písmeno g) vkládá nové písmeno h), které zní:

„h) seznam složek v jednotkovém balení,“.

Dosavadní písmena h) až q) se označují jako písmena i) až r).

19. V § 33e odst. 1 se za písmeno n) vkládá nové písmeno o), které zní:

„o) návod k použití,“.

Dosavadní písmena o) až r) se označují jako písmena p) až s).

20. V § 33e odst. 1 písm. s) se slova „látek, které mohou u některých osob vyvolat alergii 
nebo  nesnášenlivost“  nahrazují  slovy  „látek  nebo  produktů  uvedených  v  příloze  II 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 20), které mohou vyvolat 
alergii nebo nesnášenlivost“.

Poznámka pod čarou č. 20 zní:

„20) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 
2011  o  poskytování  informací  o  potravinách  spotřebitelům,  o  změně  nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a o zrušení 
směrnice  Komise  87/250/EHS,  směrnice  Rady  90/496/EHS,  směrnice  Komise 
1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 
2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) č. 608/2004, v platném znění.“.

21. V § 33e se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno t), které 
zní:

„t) počet jednotkových balení ve vnějším balení.“.

22. V  §  33e  odst.  2  se  za  číslo  „1“  vkládají  slova  „a  další  požadavky  na  označování 
jednotkového balení a vnějšího balení psychomodulačních látek“.

23. V  §  33e  odst.  6  se  slovo  „uvádět“  zrušuje,  za  slovo  „látky“  se  vkládají  slova 
„poskytovat k uvádění“ a na konci textu odstavce se doplňují slova „nebo uvádět na 
trh“.

24. V § 33e se doplňuje odstavec 8, který zní:

„(8) Výrobce, distributor nebo dovozce nakládající s psychomodulační látkou, která 
není v jednotkovém balení, je povinen zajistit označení obalu nebo nádoby, ve které 
je psychomodulační látka uložena, alespoň údaji podle odstavce 1 písm. b), c) a j) a 
dále údajem o množství psychomodulační látky v obalu nebo nádobě, a to již při  
jejím dovozu, výrobě nebo distribuci. Nejsou-li obal nebo nádoba takto označeny, je 



výrobce,  distributor  nebo  dovozce  povinen  zajistit  zneškodnění  takové 
psychomodulační látky.“.

24a. V § 33e se doplňuje odstavec 9, který zní:

„(9) Označení jednotkového balení konopné drti a konopí s obsahem THC do 1 % s 
obsahem  THCA  použijí  odstavce  1  až  3  obdobně,  včetně  údaje  o  obsahu 
tetrahydrokanabinolu a kyseliny tetrahydrokanabinolové a čísla šarže.“.

25. V § 33f se za odstavec 1 vkládá nový odstavec 2, který zní:

„(2) Distributor,  osoba uvádějící  psychomodulační látky na trh nebo osoba,  která 
skladuje nebo přepravuje psychomodulační látku pro jiného, jsou povinni dodržovat 
požadavky  správné  hygienické  praxe.  Požadavky  na  správnou  hygienickou  praxi 
stanoví prováděcí právní předpis.“.

Dosavadní odstavce 2 až 8 se označují jako odstavce 3 až 9.

26. V § 33f odst. 3 se slovo „uvedení“ nahrazuje slovem „uvádění“, slova „uváděná na trh“ 
se nahrazují slovy „, která má být uváděná na trh,“ a na konci odstavce se doplňuje věta 
„Postup a způsob ověření šarže podle věty první stanoví prováděcí právní předpis.“.

27. V § 33f odst. 4 se číslo „2“ nahrazuje číslem „3“ a slova „uvést na trh“ se nahrazují 
slovy „poskytovat k uvádění na trh nebo uvádět na trh“.

28. V § 33f odst. 5 se číslo „2“ nahrazuje číslem „3“.

29. V  §  33f  odst.  6  se  na  konci  textu  písmene  a)  doplňují  slova  „a  jsou  v  souladu  s 
prováděcím právním předpisem“.

30. V § 33f odst. 6 písm. c) se slovo „uvedení“ nahrazuje slovem „uvádění“.

31. V § 33f odst. 6 písm. d) se za slovo „vyřadit“ vkládají slova „z další distribuce nebo“.

32. V § 33f odst. 6 písm. d) se na konci bodu 1 doplňuje slovo „nebo“.

33. V § 33f odst. 6 písm. d) se bod 2 zrušuje.

Dosavadní bod 3 se označuje jako bod 2.

34. V § 33f se na konci odstavce 6 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno e), které  
zní:

„e) neprodleně vyřadit z další distribuce nebo uvádění nebo poskytování k uvádění 
na trh psychomodulační látky nedostatečně nebo nesprávně označené.“.

35. V  §  33f  odst.  7  úvodní  části  ustanovení  se  za  slova  „Zakazuje  se“  vkládá  slovo 
„distribuovat,“.

36. V § 33f odst. 7 se písmena e) a f) zrušují.

Dosavadní písmena g) a h) se označují jako e) a f).

37. V § 33f odst. 7 písm. e) se slovo „, nebo“ nahrazuje slovy „nebo nesplňují požadavky na 
maximální přípustnou chemickou a mikrobiologickou kontaminaci psychomodulačních 
látek,“.



38. V § 33f se na konci odstavce 7 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena g) až j),  
která včetně poznámky pod čarou č. 21 znějí:

„g) obsahují zakázané prvky nebo rysy podle prováděcího právního předpisu; takové 
psychomodulační látky je zakázáno i vyrábět,

h)  neodpovídají  technickým požadavkům na  složení,  vzhled,  formu,  obal,  jakost 
nebo vlastnosti psychomodulačních látek podle prováděcího právního předpisu,

i)  neodpovídají  požadavkům  na  jednotkové  balení  nebo  jednotlivé  dávky  podle 
prováděcího právního předpisu,

j) připomínají svým vzhledem nebo způsobem užívání uvedeným v návodu k použití 
tabákové výrobky, výrobky související s tabákovými výrobky nebo nikotinové sáčky 
bez obsahu tabáku podle zvláštního zákona21)“.

___________

21) Zákon č. 110/1997 Sb., ve znění pozdějších předpisů.

39. V  §  33f  odst.  8  písm.  a)  se  slova  „nebo  služeb“  nahrazují  slovy  „,  služeb  nebo 
psychomodulačních látek“.

40. V § 33f se na konci odstavce 8 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se nové písmeno c),  
které zní:

„c) při prezentaci psychomodulačních látek používat zakázané prvky nebo rysy podle 
prováděcího právního předpisu.“.

41. V § 33f odstavec 9 zní:

„(9) Prováděcí právní předpis stanoví

a)  technické  požadavky  na  složení,  vzhled,  formu,  obal,  jakost  a  vlastnosti 
psychomodulačních  látek  včetně  maximálního  povoleného  množství 
psychomodulační  látky v jednotkovém balení,  maximálního povoleného množství 
aktivních látek v jednotkovém balení,

b) požadavky na jednotkové balení a jednotlivou dávku,

c) maximální povolené koncentrace aktivních látek,

d)  zakázané  prvky  a  rysy  psychomodulačních  látek  a  požadavky  na  maximální 
přípustnou chemickou a mikrobiologickou kontaminaci.“.

42. Za § 33f se vkládá nový § 33fa, který zní:

„§ 33fa

(1) Osoba oprávněná nakládat  s  psychomodulačními látkami podle § 33a odst.  1 
může psychomodulační látky před uvedením na trh předat nebo prodat anebo převést 
jiná  práva  s  nimi  spojená  pouze  na  osobu,  která  je  oprávněna  nakládat  s 
psychomodulačními látkami podle § 33a odst. 1.

(2)  Osoba oprávněná nakládat  s  psychomodulačními látkami podle § 33a odst.  1 
může nabývat psychomodulační látky nebo je pro jiného skladovat nebo přepravovat 
pouze od osoby, která je oprávněna nakládat s psychomodulačními látkami podle § 
33a odst. 1.“.



43. V § 33h se na konci  textu odstavců 1 a 2 doplňují  slova „v souladu s  prováděcím 
právním předpisem“.

44. V § 33h se doplňuje odstavec 4, který zní:

„(4)  S  psychomodulačními  látkami,  které  není  možno  ztotožnit  v  evidenci,  je 
zakázáno  nakládat  s  výjimkou  zneškodnění  nepoužitelných  psychomodulačních 
látek.“.

45. V  §  33j  odst.  1  se  na  konci  textu  písmene  b)  doplňují  slova  „;  při  nakládání  se 
zařazenými psychoaktivními látkami se § 2 odst.  1 písm. m), n),  o),  q) a r)  použijí  
přiměřeně“.

46. V § 33j odst. 3 se za větu první vkládá věta „Při zjištění zařazené psychoaktivní látky ve 
výrobku platí,  že zařazenou psychoaktivní látku obsahuje množství všech výrobků v 
totožných  nebo  zdánlivě  totožných  obalech  anebo  pod  stejnou  obchodní  značkou  a 
prodejním názvem.“.

47. V § 34 odst. 1 písm. a) se na konci textu bodu 1 doplňují slova „ , přičemž ve věcech 
zákazu podle § 15 odst. 1 písm. g) a i) vykonávají kontrolu v součinnosti s příslušníky 
Policie České republiky nebo příslušníky Celní správy České republiky“.

48. V § 34 odst. 1 se na konci písmene a) doplňuje bod 7, který zní:

„7. krajských hygienických stanic ve věcech zákazu podle § 15 odst. 1 písm. f),“.

49. V § 34 odst. 1 písm. b) bodě 2 se slova „a ve věcech dodržování povinností plynoucích 
z

§  11“  nahrazují  slovy  „v  souvislosti  s  dopravou  návykových  látek,  přípravků, 
psychomodulačních látek a zařazených psychoaktivních látek, a ve věcech zákazu 
podle

§ 15 odst. 1 písm. h), přičemž postupují podle daňového řádu“.

50. V § 36 odst. 1 písm. r) a s) se za text „§ 15“ vkládá text „odst. 1“.

51. V § 36 odst. 1 se za písmeno s) vkládají nová písmena t) až w), která znějí:

„t) poruší zákaz podle § 15 odst. 1 písm. f),

u) poruší zákaz podle § 15 odst. 1 písm. g),

v) poruší zákaz podle § 15 odst. 1 písm. h),

w) poruší zákaz podle § 15 odst. 1 písm. i),“.

Dosavadní písmena t) až y) se označují jako písmena x) až zc).

52. V § 36 odst. 2 se za písmeno k) vkládá nové písmeno l), které zní:

„l) v rozporu s § 33a odst. 7 nakládá s nepoužitelnými psychomodulačními látkami 
nebo odpadem obsahujícím psychomodulační látky,“.

Dosavadní písmena l) až u) se označují jako písmena m) až v).

53. V  §  36  odst.  2  písm.  m)  se  slova  „nezajistí  označení  psychomodulačních  látek“ 
nahrazují slovy „nedodrží některý z požadavků“.



54. V § 36 odst. 2 se za písmeno n) vkládá nové písmeno o), které zní:

„o) v rozporu s § 33f odst. 2 nedodrží požadavek správné hygienické praxe,“.

Dosavadní písmena o) až v) se označují jako písmena p) až w).

55. V § 36 odst. 2 písm. p) se číslo „2“ nahrazuje číslem „3“, slova „poskytne k uvedení na 
trh“ se nahrazují slovem „neověří“ a slova „, která nesplňuje požadavky na maximální 
koncentraci  aktivních  látek  anebo  chemické  nebo  mikrobiologické  požadavky“  se 
zrušují.

56. V § 36 odst. 2 písm. q) se slovo „uvedení“ nahrazuje slovem „uvádění“ a číslo „3“ se 
nahrazuje číslem „4“.

57. V § 36 odst. 2 písm. r) se číslo „5“ nahrazuje číslem „6“, text „6 písm.“ se nahrazuje 
textem „7  písm.“,  text  „g)“  se  nahrazuje  slovy  „e)  nebo  g)  až  j)“  a  číslo  „7,“  se 
nahrazuje číslem „8,“.

58. V § 36 odst. 2 písm. s) se číslo „6“ nahrazuje číslem „7“ a text „h)“ se nahrazuje slovy

„f) distribuuje,“.

59. V § 36 odst. 2 se za písmeno s) vkládá nové písmeno t), které zní:

„t) nedodrží některý z požadavků podle § 33fa,“.

Dosavadní písmena t) až w) se označují jako písmena u) až x).

60. V § 36 odst. 2 písm. w) se slova „ohlašovací povinnost nebo“ zrušují a slovo „, nebo“ se 
nahrazuje slovy „odst. 1“.

61. V § 36 odst. 2 se za písmeno w) vkládají nová písmena x) a y), která znějí:

„x) poruší zákaz podle § 33h odst. 4,

y) nesplní ohlašovací povinnost podle § 33h odst. 2, nebo“.

Dosavadní písmeno x) se označuje jako písmeno z).

62. V § 37 odst. 1 písm. a) se text „u), x)“ nahrazuje textem „y), zb)“ a slova „nebo y)“ se 
nahrazují slovy „nebo zc)“.

63. V § 37 odst. 1 písm. b) se slova „v) nebo w)“ nahrazují slovy „z) nebo za)“.

64. V § 37 odst. 1 písm. c) se slova „a), r) nebo s)“ nahrazují slovy „r), s) nebo t)“.

65. V § 37 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno d), které 
zní:

„d) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle písmene a), u) až w).“.

66. V § 37 odst. 2 písm. a) se text „q), s)“ nahrazuje textem „j)“ a text „t)“ se nahrazuje 
textem „y)“.

67. V § 37 odst. 2 písm. b) se číslo „1 000 000“ nahrazuje číslem „10 000 000“ a slova „§ 
36 odst. 2 písm. r) nebo u)“ se nahrazují slovy „písmene l) až r), v) nebo w)“.

68. V § 37 se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno c), které 
zní:



„c) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle písmene k), s) až u), x) nebo z).“.

69. V § 40 odst. 1 písm. b) se slova „x) a y)“ nahrazují slovy „t), v), zb) a zc)“.

70. V § 40 odst. 1 písm. c) se slova „q) a“ zrušují a konci textu písmene c) se doplňují slova 
„, w), x) a z)“.

71. V § 40 odst. 4 se slova „a r)“ nahrazují slovy „ , r) a v)“.

72. V § 40 odst. 7 se slova „q) a“ zrušují a za text „u)“ se vkládají slova „, w), x) a z)“.

73. V § 40 se za odstavec 7 vkládá nový odstavec 8, který zní:

„(8) Přestupky podle § 36 odst. 1 písm. t) projednává krajská hygienická stanice.“.

Dosavadní odstavce 8 až 11 se označují jako odstavce 9 až 12.

74. V § 40 odst. 10 se slova „x) a y)“ nahrazují slovy „zb) a zc)“.

75. V § 40 odstavec 12 zní:

„(12) Pravomocné rozhodnutí o přestupku podle § 36 a § 39 odst. 2 se zapisují do 
evidence přestupků vedené Ministerstvem spravedlnosti. Je-li přestupek podle § 36 
nebo

§ 39 odst. 2 spáchán opakovaně po nabytí právní moci rozhodnutí o přestupku, uloží 
se pokuta do výše dvojnásobku horní hranice sazeb uvedených v § 37 nebo v § 39 
odst. 7. Přestupek je spáchán opakovaně, jestliže od nabytí právní moci rozhodnutí o 
stejném  přestupku,  z  něhož  byl  obviněný  uznán  vinným,  do  jeho  spáchání 
neuplynulo 12 měsíců.“.

76. V § 43a odst. 2 se na konci písmene b) tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno c), 
které zní:

„c)  poskytuje  materiální  a  personální  součinnost  pro  výkon  kontroly  prováděné 
pověřenými zaměstnanci Ministerstva zdravotnictví podle § 34 odst. 1 písm. a) bodu 
1.“.

77. V § 43a odstavec 3 zní:

„(3) Orgán Celní správy České republiky

a) informuje prostřednictvím Generálního ředitelství cel Ministerstvo zdravotnictví o 
všech  důležitých  skutečnostech  nezbytných  pro  jeho  rozhodování  podle  tohoto 
zákona,  zejména  o  případech  zadržení  návykových  látek,  přípravků, 
psychomodulačních  látek  a  zařazených  psychoaktivních  látek;  poskytnutí  těchto 
údajů není porušením povinnosti mlčenlivosti podle daňového řádu,

b) poskytuje prostřednictvím Generálního ředitelství cel informace o dovozu nebo 
vývozu  návykových  látek,  přípravků,  psychomodulačních  látek  a  zařazených 
psychoaktivních  látek  Ministerstvu  zdravotnictví;  poskytnutí  těchto  údajů  není 
porušením povinnosti mlčenlivosti podle daňového řádu,

c)  zadrží  postupem  podle  zákona  upravujícího  Celní  správu  České  republiky 
návykovou látku, přípravek, psychomodulační látku a zařazenou psychoaktivní látku



1. v případě nedodržení povinností  vyplývajících z tohoto zákona a z rozhodnutí 
vydaných  na  jeho  základě  v  souvislosti  s  dopravou  těchto  látek  nebo  přípravků, 
nejednáli se o nedodržování povinností plynoucích z § 11, nebo

2. zjistí-li při výkonu jiné působnosti orgánu Celní správy České republiky porušení 
povinnosti podle tohoto zákona, a

d) informuje o zadržení podle písmene c) orgán, který je příslušný ve věci porušení 
právních předpisů, a zadrženou látku nebo přípravek předá Policii České republiky; v 
případě  zadržení  podle  písmene  c)  bodu  1  přitom  postupuje  obdobně  jako  při 
zadržení při výkonu jiné působnosti orgánu Celní správy České republiky,

e) v rámci spolupráce s orgány veřejné moci provádí asistenční činnost, kterou se pro 
účely  tohoto  zákona  rozumí  podpora  poskytovaná  Ministerstvu  zdravotnictví  na 
základě jeho žádosti a v rozsahu nezbytném pro výkon jeho působnosti pod le tohoto 
zákona při výkonu kontroly ve věcech zákazu podle § 15 odst. 1 písm. g) a i), a to ve 
formě zajištění

1. součinnosti při kontrole,

2. ochrany osob a majetku v místě, ve kterém je prováděna kontrolní činnost,

3. dodržování veřejného pořádku v místě, ve kterém je prováděna kontrolní činnost.“.

78. V § 44c odst. 7 se za číslo „1“ vkládají slova „ až 3“ a číslo „8“ se nahrazuje číslem „9“.

Čl. II

Přechodná ustanovení

1. Psychomodulační látky, které nesplňují požadavky podle § 33e odst. 1 zákona č. 167/1998 
Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, je možné distribuovat nebo 
uvádět na trh nejdéle 5 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

2.  Konopnou  drť  a  výrobky  s  obsahem kyseliny  tetrahydrokanabinolové,  které  nesplňují 
požadavky podle zákona č. 167/1998 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto 
zákona, je možné distribuovat nebo uvádět na trh nejdéle 12 měsíců ode dne nabytí účinnosti 
tohoto zákona.

3.  Stávající  držitelé  velkoobchodního  povolení  jsou  povinni  složit  kauci  podle  zákona  č. 
167/1998 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, do 6 měsíců ode dne 
nabytí účinnosti tohoto zákona.

ČÁST DRUHÁ
Změna zákona o dani z nemovitých věcí

Čl. III

V § 12f zákona č. 338/1992 Sb., o dani z nemovitých věcí, ve znění zákona č. 349/2023 Sb., 
se  slova  „vyhlášky  k  provedení  zákona  o  rozpočtovém určení  daní,  ve  znění  účinném k 
prvnímu dni  zdaňovacího období“ nahrazují  slovy „sdělení  Ministerstva financí  vydaného 
podle  zákona  o  rozpočtovém  určení  daní  pro  období  zahrnující  první  den  zdaňovacího 
období“.

Čl. IV



Přechodné ustanovení

Do dne bezprostředně předcházejícího prvnímu dni období, pro které je vydáno první sdělení 
Ministerstva financí podle § 4 odst. 12 a 13 zákona č. 243/2000 Sb., o rozpočtovém určení  
výnosů některých daní územním samosprávným celkům a některým státním fondům (zákon o 
rozpočtovém určení  daní),  ve  znění  účinném ode  dne  nabytí  účinnosti  tohoto  zákona,  se 
postupuje podle § 12f zákona č. 338/1992 Sb., ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti  
tohoto zákona.

ČÁST TŘETÍ
Změna zákona o potravinách a tabákových výrobcích

Čl. V

Zákon č. 110/1997 Sb., o potravinách a tabákových výrobcích a o změně a doplnění některých 
souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 119/2000 Sb., zákona č. 306/2000 Sb., zákona č. 
146/2002 Sb., zákona č. 131/2003 Sb., zákona č. 274/2003 Sb., zákona č. 94/2004 Sb., zákona 
č. 316/2004 Sb., zákona č. 558/2004 Sb., zákona č. 392/2005 Sb., zákona č. 444/2005 Sb., 
zákona č. 229/2006 Sb., zákona č. 296/2007 Sb., zákona č. 120/2008 Sb., zákona č. 227/2009 
Sb.,  zákona č.  281/2009 Sb.,  zákona č.  375/2011 Sb.,  zákona č.  279/2013 Sb.,  zákona č. 
139/2014 Sb., zákona č. 180/2016 Sb., zákona č. 26/2017 Sb., zákona č. 183/2017 Sb., zákona 
č. 302/2017 Sb., zákona č. 277/2019 Sb., zákona č. 174/2021 Sb. a zákona č. 167/2023 Sb., 
zákona č. 321/2024 Sb., zákona č. 70/2025 Sb. a zákona č. 218/2025 Sb., se mění takto:

1. V § 2 odst. 2 se na konci textu písmene d) doplňují slova „nebo zahřívání“.

CELEX: 32014L0040

2. V § 2 odst. 2 písm. k) se slova „, elektronické cigarety nebo náhradní náplně do ní“ 
nahrazují slovy „nebo výrobku souvisejícího s tabákovými výrobky“.

3. V § 2 odst. 2 písm. n) se za slova „výrobku“ vkládají slova „nebo výrobku souvisejícího 
s  tabákovými  výrobky“  a  za  slova  „výrobky“  se  vkládají  slova  „nebo  výrobky 
související s tabákovými výrobky“.

4. V § 2 odst. 2 písm. o) se slova „do ní a“ nahrazují slovy „do ní,“ a za slovo „kouření“ se  
doplňují slova „a nikotinové sáčky bez obsahu tabáku“.

5. V § 12a se doplňují odstavce 2 až 4, které znějí:

„(2) Výrobky související s tabákovými výrobky vyrobené nebo uvedené na trh ve 
členském  státě  Evropské  unie  nesmí  být  odmítnuty  k  uvedení  na  trh  v  České 
republice  za  předpokladu,  že  tento  výrobek  související  s  tabákovými  výrobky 
odpovídá

a) právním předpisům, které jsou pro výrobu tohoto výrobku anebo jeho uvedení na 
trh v některém z těchto států závazné, nebo

b) výrobním postupům a pravidlům správné výrobní praxe používaným v některém z 
těchto států, pro které existuje dostatečně podrobná dokumentace, na jejímž základě 
je v případě potřeby možné provést dodatečná šetření.

(3) Odstavec 2 se nepoužije v případě, že právní předpisy, pravidla správné výrobní 
praxe  nebo  postupy  uvedené  v  odstavci  2  nezaručují  míru  ochrany  oprávněného 
zájmu odpovídající míře této ochrany v České republice.



(4) Maloobchodní prodejce výrobku souvisejícího s tabákovými výrobky je povinen 
neprodleně přijmout  nápravné opatření  nezbytné  pro dosažení  souladu výrobku s 
tímto  zákonem,  pokud  lze  důvodně  předpokládat,  že  výrobky  související  s 
tabákovými  výrobky,  které  drží  nebo  uvádí  na  trh,  nejsou  bezpečné  nebo 
odpovídající jakosti nebo jsou jinak v rozporu s tímto zákonem.“.

6. V § 12h odst. 7 se slova „ , d) a g)“ nahrazují slovy „a d)“.

7. V § 12i se odstavec 5 zrušuje.

8. V § 12j odstavec 2 zní:

„(2)  Výrobce,  dovozce,  maloobchodní  prodejce  a  distributor  bylinných  výrobků 
určených  ke  kouření  jsou  povinni  způsobem  stanoveným  prováděcím  právním 
předpisem  zajistit  na  jednotkovém  balení  a  vnějším  balení  bylinných  výrobků 
určených ke kouření uvedení

a) údajů podle § 12d odst. 1 písm. a) a c),

b) zdravotního varování,

c) čísla šarže nebo rovnocenného údaje, který umožní určit místo a dobu výroby,

d) seznamu všech složek obsažených ve výrobku,

e) obsah nikotinu ve výrobku, pokud je obsažen,

f) údaje o uchování výrobku mimo dosah osob mladších 18 let a

g) identifikačního čísla, pod kterým je výrobek oznámen způsobem podle odstavce 
3.“.

9. V § 12j odstavec 6 zní:

„(6)  Bylinné  výrobky  určené  ke  kouření  nesmí  obsahovat  návykové  látky, 
psychomodulační  látky  nebo  zařazené  psychoaktivní  látky  podle  zákona  o 
návykových látkách, kanabinoidy a jejich deriváty, uvedené látky kategorie I podle 
přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího prekursory drog, látky s 
anabolickým a jiným hormonálním účinkem, látky hormonální povahy a další látky, 
u  nichž  byl  v  zahřáté  nebo  nezahřáté  formě  prokázán  toxický,  genotoxický, 
teratogenní,  halucinogenní  nebo  omamný  účinek,  a  látky,  ze  kterých  zahřátím 
vznikají psychomodulační látky, zařazené psychoaktivní látky nebo návykové látky 
podle zákona o návykových látkách.“.

10. V § 12j se doplňují odstavce 7 a 8, které znějí:

„(7)  Výrobce,  dovozce,  maloobchodní  prodejce  a  distributor  bylinných  výrobků 
určených ke kouření jsou povinni zajistit, aby tyto výrobky splňovaly požadavky na 
složení, vzhled, jakost a vlastnosti stanovené prováděcím právním předpisem.

(8)  Výrobce,  dovozce  a  distributor  bylinných  výrobků  určených  ke  kouření  jsou 
povinni

a) zavést a udržovat systém pro shromažďování informací o všech podezřeních na 
nepříznivé účinky těchto výrobků na lidské zdraví,



b) neprodleně přijmout nápravné opatření nezbytné pro dosažení souladu výrobku s 
tímto zákonem, popřípadě pro jeho stažení z trhu, pokud lze důvodně předpokládat, 
že bylinné výrobky určené ke kouření, které drží a které byly nebo mají být uvedeny 
na trh, nejsou bezpečné nebo odpovídající jakosti nebo jsou jinak v rozporu s tímto 
zákonem, a

c) v případě postupu podle písmene b) okamžitě informovat v elektronické podobě 
dálkovým přenosem dat Ministerstvo zdravotnictví s uvedením podrobností zejména 
ohledně  rizika  pro  lidské  zdraví  a  bezpečnost  a  ohledně  přijatého  nápravného 
opatření a jeho výsledku.“.

11. V § 12k odst. 2 úvodní části ustanovení se za slovo „balení“ vkládají slova „a vnějším 
balení“.

12. V § 12k odst. 2 písm. a) se slova „až d)“ nahrazují slovy „a c)“.

13. Za § 12k se vkládá nový § 12l, který zní:

„§ 12l

(1) Ministerstvo zdravotnictví zveřejní na svých internetových stránkách informace 
poskytnuté  podle  §  12k odst.  4  písm.  a)  a  §  12k odst.  5  a  zpřístupní  na  žádost  
Evropské  komise  nebo  členského  státu  Evropské  unie  informace  stanovené 
prováděcím právním předpisem poskytnuté podle § 12k odst. 4 písm. b) a odstavce 3. 
Informace  představující  obchodní  tajemství  se  nezveřejní.  Výrobci  a  dovozci 
nikotinových sáčků bez obsahu tabáku uvedou při poskytnutí informací informace, 
které jsou obchodním tajemstvím.

(2)  Požadavky  uvedené  v  tomto  zákoně  se  nevztahují  na  nikotinové  sáčky  bez 
obsahu tabáku, které podléhají požadavku na registraci podle zákona o léčivech.

(3) Ministerstvo zdravotnictví nebo krajské hygienické stanice jsou oprávněny od 
výrobce  nebo  dovozce  nikotinových  sáčků  bez  obsahu  tabáku  na  základě  výzvy 
požadovat  dodatečné  informace,  zejména  ohledně  hledisek  bezpečnosti  a  kvality 
nebo nepříznivých účinků nikotinových sáčků bez obsahu tabáku.

(4) Označení jednotkových balení a vnějších balení nikotinových sáčků bez obsahu 
tabáku,  jakož i  samotný nikotinových sáček bez obsahu tabáku,  nesmí zahrnovat 
zakázaný prvek nebo rys, a to zejména písemný, obrazový, grafický nebo tvarový, 
který stanoví prováděcí právní předpis.“.

14. V § 13b odst. 4 se za slova „§ 12j odst. 4,“ vkládají slova „§ 12k odst. 4, § 12k odst. 5, § 
12k odst. 6 písm. c),“.

15. V nadpise nad označením § 13c se slova „ , elektronických cigaret a náhradních náplní 
do nich“ nahrazují slovy „a výrobků souvisejících s tabákovými výrobky“.

16. V § 13c odst. 1 úvodní části ustanovení se slova „ , elektronických cigaret“ zrušují a 
slova  „náhradních  náplní  do  nich“  se  nahrazují  slovy  „výrobků  souvisejících  s 
tabákovými výrobky“.

17. V § 13c odst. 4 a 5 se slova „elektronických cigaret nebo náhradních náplní do nich“ 
nahrazují slovy „výrobků souvisejících s tabákovými výrobky“.



18. V § 13c odst. 4 se za slova „zdravotnictví a“ vkládají slova „v případě elektronických 
cigaret nebo náhradních náplní do nich“.

19. V § 13c odst. 6 se slova „ , elektronických cigaret nebo náhradních náplní do nich“ 
nahrazují slovy „nebo výrobků souvisejících s tabákovými výrobky“.

20. V  §  13c  odst.  7  se  za  slova  „odstavce  4“  vkládají  slova  „týkající  se  registrace  u 
příslušného orgánu členského státu Evropské unie“.

21. V § 13e odst. 1 se slova „nebo nikotinový sáček bez obsahu tabáku“ zrušují.

22. V § 13e odst. 2 se slova „výrobků,“ nahrazují slovy „výrobků a“, slova „a nikotinových 
sáčků bez obsahu tabáku“ se zrušují, slova „§ 12j odst. 2 písm. a) a b) a“ se nahrazují  
slovy „§ 12j odst. 2 písm. a) a b),“ a doplňují se slova „ , f) a g) a § 12k odst. 3“.

23. V § 16 odst. 1 písm. c) se slova „nich a“ nahrazují slovy „nich,“ a za slovo „kouření“ se 
vkládají slova „a nikotinových sáčků bez obsahu tabáku“.

24. V § 17c se na konci odstavce 4 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno e), které 
zní:

„e)  v  rozporu  s  §  12i  odst.  4  vyrobí,  doveze,  distribuuje  nebo  uvede  na  trh 
elektronickou  cigaretu  nebo  náhradní  náplň  do  ní  se  zakázaným  prvkem  nebo 
rysem.“.

25. V § 17c odst. 5 úvodní části ustanovení se slova „Výrobce nebo dovozce distributor“ 
nahrazují slovy „Výrobce, dovozce nebo distributor“.

26. V § 17c odst. 5 se na konci textu písmene a) doplňují slova „nebo 5“.

27. V § 17c odst. 6 písmeno a) zní:

„a) vyrobí, doveze, distribuuje nebo uvede na trh bylinné výrobky určené ke kouření 
v rozporu s § 12j odst. 1 nebo 6,“.

28. V § 17c se doplňují odstavce 7 až 9, které znějí:

„(7) Výrobce, dovozce, maloobchodní prodejce nebo distributor nikotinových sáčků 
bez obsahu tabáku se dopustí přestupku tím, že

a) nezajistí, aby nikotinové sáčky bez obsahu tabáku splňovaly některý z požadavků 
podle tohoto zákona upravujících složení, vzhled, jakost a vlastnosti nikotinových 
sáčků bez obsahu tabáku,

b) nezajistí uvedení požadovaných údajů na jednotkovém balení nebo vnějším balení 
nikotinových sáčků bez obsahu tabáku podle § 12k odst. 2,

c) nezajistí, aby jednotková balení nikotinových sáčků bez obsahu tabáku obsahovala 
požadované údaje podle § 12k odst. 3,

d) vyrobí, doveze, distribuuje nebo uvede na trh nikotinové sáčky bez obsahu tabáku 
v rozporu s § 12k odst. 7,

e) v rozporu s § 12l odst. 4 vyrobí, doveze, distribuuje nebo uvede na trh nikotinové 
sáčky bez obsahu tabáku se zakázaným prvkem nebo rysem.



(8)  Výrobce,  dovozce  nebo distributor  nikotinových sáčků bez  obsahu tabáku se 
dopustí přestupku tím, že

a) nesplní oznamovací povinnost podle § 12k odst. 4 nebo 5,

b) nezavede nebo neudržuje systém pro shromažďování informací podle § 12k odst. 
6 písm. a),

c) nepřijme nápravné opatření podle § 12k odst. 6 písm. b),

d) nesplní oznamovací povinnost podle § 12k odst. 6 písm. c), nebo

e) nesplní dodatečnou informační povinnost podle § 12l odst. 3.

(9) Výrobce, dovozce nebo distributor bylinných výrobků určených ke kouření se 
dopustí přestupku tím, že

a) nezavede nebo neudržuje systém pro shromažďování informací podle § 12j odst. 8 
písm. a),

b) nepřijme nápravné opatření podle § 12j odst. 8 písm. b), nebo

c) nesplní oznamovací povinnost podle § 12j odst. 8 písm. c).“.

29. V § 17d odst. 4 písm. b) se slova „ , elektronických cigaret nebo náhradních náplní do 
nich“ nahrazují slovy „nebo výrobků souvisejících s tabákovými výrobky“.

30. V § 17d se doplňuje odstavec 7, který zní:

„(7) Maloobchodní prodejce výrobků souvisejících s tabákovými výrobky se dopustí 
přestupku tím, že nepřijme nápravné opatření podle § 12a odst. 4.“.

31. V § 17f písm. a) se za slova „§ 17c odst. 5 písm. a), d) nebo e),“ vkládají slova „§ 17c 
odst. 8 písm. a), d) nebo e), § 17c odst. 9 písm. c),“.

32. V § 17f písm. b) se za slova „§ 17c odst. 5 písm. b) nebo c),“ vkládají slova „§ 17c odst.  
8 písm. b) nebo c), § 17c odst. 9 písm. a) nebo b),“ a slova „§ 17d odst. 4 písm. b) nebo  
§ 17d odst. 5,“ se nahrazují slovy „§ 17d odst. 4 písm. b), § 17d odst. 5 nebo § 17d odst.  
7,“.

33. V § 17f písm. c) se slova „nebo 6“ nahrazují slovy „nebo 7“.

34. V § 17i odst. 1 písm. c) se slova „až 6“ nahrazují slovy „až 9“ a slova „a 4“ se nahrazují  
slovy „ , 4 a 7“.

35. V § 19 odst. 4 písm. b) se doplňuje bod 3, který zní:

„3. požadavky na jejich složení, vzhled, jakost a vlastnosti,“.

ČÁST ČTVRTÁ
Změna zákona o rozpočtovém určení daní

Čl. VI

Zákon  č.  243/2000  Sb.,  o  rozpočtovém  určení  výnosů  některých  daní  územním 
samosprávným celkům a některým státním fondům (zákon o rozpočtovém určení daní), ve 
znění zákona č. 492/2000 Sb., zákona č. 483/2001 Sb., zákona č. 387/2004 Sb., zákona č. 
1/2005 Sb., zákona č. 377/2007 Sb., zákona č. 370/2011 Sb., zákona č. 458/2011 Sb., zákona 



č. 295/2012 Sb., zákona č. 500/2012 Sb., zákonného opatření Senátu č. 344/2013 Sb., zákona 
č. 267/2014 Sb., zákona č. 391/2015 Sb., zákona č. 24/2017 Sb., zákona č. 260/2017 Sb., 
zákona č. 540/2020 Sb., zákona č. 609/2020 Sb., zákona č. 349/2023 Sb., zákona č. 267/2025 
Sb. a zákona č. 360/2025 Sb., se mění takto:

1. V § 3 odst. 2 písm. b) se slova „se sídlem na území kraje“ nahrazují slovy „zřizovaných 
krajem“.

2. V § 3 odstavec 6 zní:

„(6) Ministerstvo financí sdělením ve Sbírce zákonů a mezinárodních smluv vyhlásí 
na základě údajů zpracovaných Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy vždy 
pro období od 1. září do 31. srpna následujícího roku procento, kterým se jednotlivé 
kraje podílejí na části celostátního hrubého výnosu daní podle odstavce 1 písm. b) až 
f) a výnosu záloh a daně podle odstavce 1 písm. g).“.

3. V § 4 odst. 12 úvodní část ustanovení zní: „Ministerstvo financí sdělením ve Sbírce 
zákonů  a  mezinárodních  smluv  vyhlásí  na  základě  údajů  zpracovaných  Českým 
statistickým úřadem, Českým úřadem zeměměřickým a katastrálním a Ministerstvem 
školství, mládeže a tělovýchovy vždy pro období od 1. září do 31. srpna následujícího 
roku“.

4. V § 4 se doplňuje odstavec 13, který zní:

„(13) Ve sdělení podle odstavce 12 se dále vyhlásí údaje použité k výpočtu procent 
odstavce 2 písm. a) až d), odstavce 5 písm. a) až d) a odstavce 12 písm. c).“.

5. V § 6 odstavec 4 zní:

„(4) V období od počátku rozpočtového roku do 31. srpna tohoto rozpočtového roku 
se  při  převodu  použijí  procenta  stanovená  posledním  vyhlášeným  sdělením 
použitelným pro toto období podle § 3 odst. 6 a § 4 odst. 12 a 13. Celkové částky  
převedené  příjemcům  v  uvedeném  období  se  zúčtují  s  následujícími  převody 
daňových příjmů.“.

6. V § 6 odst. 5 se slova „a 2“ nahrazují slovy „až 3“.

Čl. VII

Přechodné ustanovení

V období ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona do 31. srpna 2027 se při převodu daňových 
příjmů příjemcům použijí procenta stanovená vyhláškou č. 145/2026 Sb., o procentním podílu 
jednotlivých obcí a krajů na částech celostátního hrubého výnosu daně z přidané hodnoty a 
daní z příjmů, ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona. Celkové částky 
převedené  příjemcům  v  uvedeném  období  se  zúčtují  s  následujícími  převody  daňových 
příjmů.

ČÁST PÁTÁ
Změna zákona o spotřebních daních

Čl. VIII

Zákon č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, ve znění zákona č. 479/2003 Sb., zákona č.  
237/2004 Sb.,  zákona č.  313/2004 Sb.,  zákona č.  558/2004 Sb.,  zákona č.  693/2004 Sb., 



zákona č. 179/2005 Sb., zákona č. 217/2005 Sb., zákona č. 377/2005 Sb., zákona č. 379/2005 
Sb.,  zákona č.  545/2005 Sb.,  zákona č.  310/2006 Sb.,  zákona č.  575/2006 Sb.,  zákona č. 
261/2007 Sb., zákona č. 270/2007 Sb., zákona č. 296/2007 Sb., zákona č. 37/2008 Sb., zákona 
č. 124/2008 Sb., zákona č. 245/2008 Sb., zákona č. 309/2008 Sb., zákona č. 87/2009 Sb., 
zákona č. 281/2009 Sb., zákona č. 292/2009 Sb., zákona č. 362/2009 Sb., zákona č. 59/2010 
Sb.,  zákona  č.  95/2011 Sb.,  zákona  č.  221/2011 Sb.,  zákona  č.  420/2011 Sb.,  zákona  č.  
457/2011 Sb., zákona č. 458/2011 Sb., zákona č. 18/2012 Sb., zákona č. 407/2012 Sb., zákona 
č. 500/2012 Sb., zákona č. 308/2013 Sb., zákonného opatření Senátu č. 344/2013 Sb., zákona 
č. 201/2014 Sb., zákona č. 331/2014 Sb., zákona č. 157/2015 Sb., zákona č. 315/2015 Sb., 
zákona č. 382/2015 Sb., zákona č. 188/2016 Sb., zákona č. 243/2016 Sb., zákona č. 453/2016 
Sb., zákona č. 65/2017 Sb., zákona č. 183/2017 Sb., zákona č. 4/2019 Sb., zákona č. 80/2019 
Sb.,  zákona č.  277/2019 Sb.,  zákona č.  364/2019 Sb.,  zákona č.  229/2020 Sb.,  zákona č. 
299/2020 Sb.,  zákona č.  343/2020 Sb.,  zákona č.  584/2020 Sb.,  zákona č.  609/2020 Sb., 
zákona č. 93/2022 Sb., zákona č. 131/2022 Sb., zákona č. 179/2022 Sb., zákona č. 286/2022 
Sb.,  zákona č.  234/2023 Sb.,  zákona č.  349/2023 Sb.,  zákona č.  265/2024 Sb.,  zákona č. 
462/2024 Sb. a zákona č. 218/2025 Sb., se mění takto:

1. V § 1 odst. 1 písm. a) se slovo „a“ nahrazuje čárkou a za slovo „tabáku“ se vkládají  
slova „a kratomu“.

CELEX: 32020L0262

2. V § 1 odst. 3 se na konci písmene h) slovo „a“ nahrazuje čárkou.

3. V § 1 se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje slovem „a“ a doplňuje se písmeno j), které 
zní:

„j) daň z kratomu.“.

CELEX: 32020L0262

3a. V § 1 odst. 1 písm. a) se slova „a kratomu“ nahrazují slovy „ , kratomu a kyseliny 
tetrahydrokanabinolové“,  v  §  1  odst.  3  se  na  konci  písmene i)  slovo „a“  nahrazuje 
čárkou, na konci písmene j) se tečka nahrazuje slovem „a“ a doplňuje se písmeno k),  
které zní:

„k) daň z kyseliny tetrahydrokanabinolové.“.

4. V části třetí se za hlavu IX vkládá nová hlava X, která včetně nadpisu zní:

„Hlava X

Daň z kratomu

§ 131h

Kratom

(1) Kratomem se pro účely spotřebních daní rozumí

a) výrobek z listů rostliny Mitragyna speciosa nebo jejich částí, který je v uzavřeném 
jednotkovém balení, které je určeno pro přímou spotřebu (dále jen „výrobek z listů 
rostliny Mitragyna speciosa v jednotkovém balení“),

b) listy rostliny Mitragyna speciosa, jejich části nebo výrobek z nich, který není v 
uzavřeném jednotkovém balení, které je určeno pro přímou spotřebu (dále jen „listy 
rostliny Mitragyna speciosa nebo výrobek z nich, který není v jednotkovém balení“).



(2) Za kratom se nepovažují  listy rostliny Mitragyna speciosa a jejich části  nebo 
výrobek z nich, pokud se používají výlučně k lékařským účelům a potvrzení o této 
skutečnosti vydá Ministerstvo zdravotnictví nebo jím pověřená instituce.

(3) Na kratom se hledí jako na vybraný výrobek.

(4) Na výrobek z listů rostliny Mitragyna speciosa v jednotkovém balení se použijí 
obdobně  ustanovení  o  tabákových  výrobcích,  které  jsou  předmětem  daně  z 
tabákových výrobků.

(5)  Na  listy  rostliny  Mitragyna  speciosa  nebo  výrobek  z  nich,  který  není  v 
jednotkovém balení, se použijí obdobně § 105, 105a a 108.

§ 131i

Předmět daně z kratomu

Předmětem daně z kratomu je kratom.

§ 131j

Základ daně z kratomu

(1) Základem daně z kratomu je množství kratomu vyjádřené v

a) gramech, pokud je kratom jiné než tekuté konzistence, nebo

b) mililitrech, pokud je kratom tekuté konzistence.

(2)  Pro  stanovení  množství  podle  odstavce  1  je  rozhodující  množství  kratomu v 
okamžiku vzniku povinnosti daň přiznat a zaplatit.

(3) Základ daně z kratomu se zaokrouhluje na 1 desetinné místo nahoru.

§ 131k

Sazba a výpočet daně z kratomu

(1) Sazba daně z kratomu se stanoví v případě

a) výrobku z listů rostliny Mitragyna speciosa v jednotkovém balení s koncentrací 
aktivní látky nejvýše 2,5 % mitragyninu a 0,1 % 7-hydroxymitragyninu ve výši

1. 2 Kč/g, pokud je výrobek jiné než tekuté konzistence,

2. 2 Kč/ml, pokud je výrobek tekuté konzistence,

b) výrobku z listů rostliny Mitragyna speciosa v jednotkovém balení s koncentrací 
aktivní  látky  vyšší  než  2,5  %  mitragyninu  nebo  0,1  %  7-hydroxymitragyninu, 
nejvýše však 12,5 % mitragyninu a 0,5 % 7-hydroxymitragyninu, ve výši

1. 10 Kč/g, pokud je výrobek jiné než tekuté konzistence,

2. 10 Kč/ml, pokud je výrobek tekuté konzistence,

c) kratomu jiného než podle písmene a) nebo b) ve výši

1. 20 Kč/g, pokud je kratom jiné než tekuté konzistence,

2. 20 Kč/ml, pokud je kratom tekuté konzistence.

(2)  Pro  stanovení  koncentrace  aktivní  látky  podle  odstavce  1  je  rozhodující 
koncentrace aktivní látky v okamžiku vzniku povinnosti daň přiznat a zaplatit.



(3) Daň z kratomu se vypočte jako součin základu daně a sazby daně z kratomu.

§ 131l

Zvláštní ustanovení o osvobození od daně z kratomu

(1) Od daně z kratomu jsou osvobozeny také listy rostliny Mitragyna speciosa nebo 
výrobek z nich, který není v jednotkovém balení, se kterými je nakládáno držitelem 
povolení k nakládání s psychomodulačními látkami vydaným za účelem výzkumu 
psychomodulačních látek podle zákona upravujícího návykové látky v mezích tohoto 
povolení.

(2) Evidence kratomu osvobozeného od daně podle odstavce 1 se vede odděleně. 
Evidence se uchovává po dobu 10 let od konce kalendářního roku, ve kterém byla 
tato evidence vyhotovena.

§ 131m

Doprava kratomu

Na dopravu kratomu se ustanovení o dopravě vybraných výrobků použijí přiměřeně.

§ 131n

Zvláštní  podmínka pro vydání  povolení  k  provozování  daňového skladu kratomu 
Podmínkou pro vydání povolení k provozování daňového skladu kratomu je také 
skutečnost, že navrhovatel je držitelem povolení k nakládání s psychomodulačními 
látkami  podle  zákona  upravujícího  návykové  látky  umožňujícího  výkon  činnosti 
související s vydávaným povolením.

§ 131o

Množství kratomu pro osobní spotřebu

Za  množství  kratomu  pro  osobní  spotřebu  se  považuje  takové  množství,  které 
nepřesahuje u kratomu

a) jiné než tekuté konzistence 50 g,

b) tekuté konzistence 10 ml.

§ 131p

Zákaz uvedení listů rostliny Mitragyna speciosa nebo výrobku z nich, který není v 
jednotkovém balení, do volného daňového oběhu Listy rostliny Mitragyna speciosa 
nebo  výrobek  z  nich,  který  není  v  jednotkovém balení,  nelze  uvést  do  volného 
daňového oběhu; to neplatí, pokud jsou

a) osvobozeny od daně nebo

b) pro osobní spotřebu.

§ 131q

Zvláštní ustanovení o zdanění kratomu

V případě, že kratom naplňuje také předmět jiné spotřební daně, je předmětem pouze 
té spotřební daně, jejíž výše je v okamžiku vzniku povinnosti daň přiznat a zaplatit 
vyšší.“.

4a. V části třetí se za hlavu X vkládá nová hlava XI, která včetně nadpisu zní:



„Hlava XI

Daň z kyseliny tetrahydrokanabinolové

§ 131r

Vymezení pojmů

(1)  Kyselinou  tetrahydrokanabinolovou  se  pro  účely  této  hlavy  rozumí  kyselina 
delta-9-tetrahydrokanabinolová (CAS 23978-85-0).

(2)  Výrobkem  s  obsahem  kyseliny  tetrahydrokanabinolové  se  rozumí 
psychomodulační látka podle zákona upravujícího návykové látky, jejíž složkou je 
kyselina tetrahydrokanabinolová,  výrobek z  ní,  konopná drť  a  konopí  s  obsahem 
THC do 1 % s obsahem THCA podle zákona upravujícího návykové látky.

(3)  Dani  nepodléhají  výrobky,  které  prokazatelně  slouží  výhradně  k  lékařským 
účelům.

(4) Ustanovení § 131h odst. 3 až 5 a § 131l až 131q se použijí obdobně.

§ 131s

Předmět daně

Předmětem daně jsou výrobky s obsahem kyseliny tetrahydrokanabinolové.

§ 131t

Základ daně

(1)  Základem  daně  je  hmotnost  kyseliny  tetrahydrokanabinolové  obsažené  ve 
výrobku vyjádřená v gramech zaokrouhlená na 1 desetinné místo nahoru.

(2) Pro stanovení základu daně je rozhodná hmotnost zjištěná k okamžiku vzniku 
povinnosti  daň  přiznat  a  zaplatit  metodou  stanovenou  vyhláškou  o 
psychomodulačních  látkách,  která  vylučuje  přeměnu  kyseliny 
tetrahydrokanabinolové na tetrahydrokanabinol.

§ 131u

Sazba a výpočet daně

(1) Sazba daně činí 20 Kč/g kyseliny tetrahydrokanabinolové.

(2)  U výrobků zjištěných ve  volném daňovém oběhu,  které  nejsou v  uzavřeném 
jednotkovém  balení  určeném  pro  přímou  spotřebu  nebo  nesplňují  limity  obsahu 
stanovené  vyhláškou  o  psychomodulačních  látkách,  činí  sazba  daně  dvojnásobek 
sazby podle odstavce 1.

(3) Daň se vypočte jako součin základu daně a sazby daně.“.

5. V §  135  odst.  1  se  slova  „výrobek  nebo“  nahrazují  slovem „výrobek,“  a  za  slovo 
„výrobky“ se vkládají slova „nebo kratom“.

6. V § 135a odst.  1 se slova „výrobky nebo“ nahrazují  slovem „výrobky,“ a  za slova 
„tabákovými výrobky“ se vkládají slova „nebo kratom“.

7. V § 135b odst. 1 písm. b) a v § 135c odst. 2 úvodní části ustanovení se slova „výrobků 
nebo“  nahrazují  slovem  „výrobků,“  a  za  slovo  „výrobky“  se  vkládají  slova  „nebo 
kratomu“.



8. V § 135d odst.  1 se slova „výrobky nebo“ nahrazují  slovem „výrobky,“ a za slova 
„tabákovými  výrobky“  se  vkládají  slova  „nebo  výrobky  z  listů  rostliny  Mitragyna 
speciosa v jednotkovém balení“.

9. V § 135e odst.  1 se slova „výrobků nebo“ nahrazují  slovem „výrobků,“ a za slovo 
„výrobky“  se  vkládají  slova  „nebo  výrobků  z  listů  rostliny  Mitragyna  speciosa  v 
jednotkovém balení“.

10. V části deváté nadpisu hlavy IV se slovo „a“ nahrazuje čárkou a na konci nadpisu se 
doplňují slova „a daně z kratomu“.

11. V § 135m odst. 1 písm. a) se slova „výrobky nebo“ nahrazují slovem „výrobky,“ a za 
slova „tabákovými výrobky“ se vkládají slova „nebo výrobky z listů rostliny Mitragyna 
speciosa nebo jejich částí“.

12. V § 135m odst. 1 písm. b) se slova „výrobky nebo“ nahrazují slovem „výrobky,“ a za 
slova „souvisejícími s tabákovými výrobky“ se vkládají slova „nebo výrobky z listů 
rostliny Mitragyna speciosa nebo jejich částí“.

13. V § 135m odst. 2 se slova „výrobky nebo“ nahrazují slovem „výrobky,“ a za slova 
„tabákovými  výrobky“  se  vkládají  slova  „nebo  výrobky  z  listů  rostliny  Mitragyna 
speciosa nebo jejich částí“.

14. V § 135n odst.  1 se slova „výrobky nebo“ nahrazují  slovem „výrobky,“ a za slova 
„tabákovými výrobky“ se vkládají slova „nebo kratom“.

15. V § 135p odst. 1 se slova „výrobky nebo“ nahrazují slovem „výrobky,“ a na konci textu 
odstavce  se  doplňují  slova  „nebo  neznačenými  výrobky  z  listů  rostliny  Mitragyna 
speciosa v jednotkovém balení“.

16. V § 135p odst. 2 písm. a) se slova „výrobků nebo“ nahrazují slovem „výrobků,“ a za 
slovo  „výrobky“  se  vkládají  slova  „nebo  neznačených  výrobků  z  listů  rostliny 
Mitragyna speciosa v jednotkovém balení“.

17. V § 135p odst. 2 písm. b) se slovo „nebo“ nahrazuje čárkou a na konci textu písmene se 
doplňují slova „nebo výrobků z listů rostliny Mitragyna speciosa v jednotkovém balení 
značených nesprávným způsobem“.

18. V § 135q odst. 1 a v § 135q odst. 2 úvodní části ustanovení se slova „výrobky nebo“ 
nahrazují slovem „výrobky,“ a za slova „tabákovými výrobky“ se vkládají slova „nebo 
výrobky z listů rostliny Mitragyna speciosa v jednotkovém balení“.

19. Za § 135u se vkládá nový § 135ua, který včetně nadpisu zní:

„§  135ua  Přestupky  proti  zákazu  uvedení  listů  rostliny  Mitragyna  speciosa  nebo 
jejich  částí  do  volného  daňového  oběhu  a  nakládání  s  listy  rostliny  Mitragyna 
speciosa nebo výrobkem z nich, který není v jednotkovém balení

(1) Fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že na daňovém území České republiky 
neoprávněně  drží  nebo  jinak  nakládá  s  listy  rostliny  Mitragyna  speciosa  nebo 
výrobkem z nich, který není v jednotkovém balení.



(2)  Právnická  nebo  podnikající  fyzická  osoba  se  dopustí  přestupku  tím,  že  na 
daňovém území České republiky umožní neoprávněné skladování nebo prodej listů 
rostliny Mitragyna speciosa nebo výrobku z nich, který není v jednotkovém balení.

(3) Fyzická, právnická nebo podnikající fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že v 
rozporu s § 131p uvede listy rostliny Mitragyna speciosa nebo jejich části do volného 
daňového oběhu.

(4) Za přestupek podle odstavce 1 nebo 3 lze fyzické osobě uložit pokutu do 1 000 
000 Kč.

(5) Za přestupek podle odstavce 2 nebo 3 lze právnické nebo podnikající fyzické 
osobě uložit pokutu od 50 000 Kč do 10 000 000 Kč.“.

20. V § 135zf písm. a) se slova „výrobek nebo“ nahrazují slovem „výrobek,“ a za slovo 
„výrobky“  se  vkládají  slova  „nebo  neznačený  výrobek  z  listů  rostliny  Mitragyna 
speciosa v jednotkovém balení“.

21. V § 135zf písm. b)  se slovo „nebo“ nahrazuje čárkou a na konci  textu písmene se 
doplňují slova „nebo výrobek z listů rostliny Mitragyna speciosa v jednotkovém balení 
značený nesprávným způsobem“.

22. V § 135zg písm. a) se slova „výrobek nebo“ nahrazují slovem „výrobek,“ a za slovo 
„výrobky“  se  vkládají  slova  „nebo  neznačený  výrobek  z  listů  rostliny  Mitragyna 
speciosa v jednotkovém balení“.

23. V § 135zg písm. b) se slovo „nebo“ nahrazuje čárkou a na konci textu písmene se 
doplňují slova „nebo výrobek z listů rostliny Mitragyna speciosa v jednotkovém balení 
značený nesprávným způsobem“.

24. V § 135zi odst. 2 písm. a) úvodní části ustanovení a v § 135zi odst. 3 se slova „výrobků  
a“ nahrazují slovem „výrobků,“ a za slova „tabákovými výrobky“ se vkládají slova „ , 
daně z kratomu a daně z kyseliny tetrahydrokanabinolové“.

Čl. IX

Přechodná ustanovení

1.  Výrobky z  listů  rostliny Mitragyna speciosa nebo jejich částí,  které  jsou v uzavřeném 
jednotkovém balení,  které  je  určeno  pro  přímou  spotřebu,  vyrobené,  dopravené  z  jiného 
členského státu nebo dovezené na daňové území České republiky přede dnem nabytí účinnosti 
tohoto zákona se považují za

a) uvedené do volného daňového oběhu dnem nabytí účinnosti tohoto zákona a

b)  zdaněné  do  okamžiku  umístění  tabákové  nálepky  na  toto  jednotkové  balení  nebo  do 
uplynutí lhůty podle bodu 3.

3a. V § 1 odst. 1 písm. a) se slova „a kratomu“ nahrazují slovy „ , kratomu a kyseliny 
tetrahydrokanabinolové“,  v  §  1  odst.  3  se  na  konci  písmene i)  slovo „a“  nahrazuje 
čárkou, na konci písmene j) se tečka nahrazuje slovem „a“ a doplňuje se písmeno k),  
které zní:

„k) daň z kyseliny tetrahydrokanabinolové.“.



4a. V části třetí se za hlavu X vkládá nová hlava XI, která včetně nadpisu zní:

„Hlava XI

Daň z kyseliny tetrahydrokanabinolové

§ 131r

Vymezení pojmů

(1)  Kyselinou  tetrahydrokanabinolovou  se  pro  účely  této  hlavy  rozumí  kyselina 
delta-9-tetrahydrokanabinolová (CAS 23978-85-0).

(2)  Výrobkem  s  obsahem  kyseliny  tetrahydrokanabinolové  se  rozumí 
psychomodulační látka podle zákona upravujícího návykové látky, jejíž složkou je 
kyselina tetrahydrokanabinolová,  výrobek z  ní,  konopná drť  a  konopí  s  obsahem 
THC do 1 % s obsahem THCA podle zákona upravujícího návykové látky.

(3)  Dani  nepodléhají  výrobky,  které  prokazatelně  slouží  výhradně  k  lékařským 
účelům.

(4) Ustanovení § 131h odst. 3 až 5 a § 131l až 131q se použijí obdobně.

§ 131s

Předmět daně

Předmětem daně jsou výrobky s obsahem kyseliny tetrahydrokanabinolové.

§ 131t

Základ daně

(1)  Základem  daně  je  hmotnost  kyseliny  tetrahydrokanabinolové  obsažené  ve 
výrobku vyjádřená v gramech zaokrouhlená na 1 desetinné místo nahoru.

(2) Pro stanovení základu daně je rozhodná hmotnost zjištěná k okamžiku vzniku 
povinnosti  daň  přiznat  a  zaplatit  metodou  stanovenou  vyhláškou  o 
psychomodulačních  látkách,  která  vylučuje  přeměnu  kyseliny 
tetrahydrokanabinolové na tetrahydrokanabinol.

§ 131u

Sazba a výpočet daně

(1) Sazba daně činí 20 Kč/g kyseliny tetrahydrokanabinolové.

(2)  U výrobků zjištěných ve  volném daňovém oběhu,  které  nejsou v  uzavřeném 
jednotkovém  balení  určeném  pro  přímou  spotřebu  nebo  nesplňují  limity  obsahu 
stanovené  vyhláškou  o  psychomodulačních  látkách,  činí  sazba  daně  dvojnásobek 
sazby podle odstavce 1.

(3) Daň se vypočte jako součin základu daně a sazby daně.“.

7. Výrobky z listů rostliny Mitragyna speciosa nebo jejich částí, které jsou v uzavřeném 
jednotkovém balení, které je určeno pro přímou spotřebu, vyrobené, dopravené z jiného 
členského státu nebo dovezené na daňové území České republiky nemusí být po dobu 2 
měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona uváděny do volného daňového oběhu s 
tabákovou nálepkou; dnem uvedení tohoto výrobku bez tabákové nálepky do volného 
daňového oběhu se tento výrobek považuje za zdaněný,  a  to do okamžiku umístění 
tabákové nálepky na toto jednotkové balení nebo do uplynutí lhůty podle bodu 3. S 



výrobky bez tabákové nálepky podle bodů 1 a 2 lze nakládat po dobu 5 měsíců ode dne 
nabytí účinnosti tohoto zákona; po tuto dobu se tyto výrobky nepovažují za neznačené. 
Výrobky bez tabákové nálepky podle bodů 1 a 2 lze po dobu 5 měsíců ode dne nabytí 
účinnosti  tohoto  zákona  značit  mimo  daňový  sklad.  V  tomto  období  může  být 
odběratelem tabákových nálepek pro tyto výrobky také držitel povolení k nakládání s 
psychomodulačními látkami podle zákona č. 167/ 1998 Sb., o návykových látkách a o 
změně některých dalších zákonů, ve znění účinném ode dne nabytí  účinnosti  tohoto 
zákona. Odběratel tabákových nálepek je povinen oznámit správci daně elektronicky ve 
lhůtě 1 měsíce od konce lhůty podle bodu 3 údaje uvedené ve formuláři pro vedení 
evidence tabákových nálepek podle vyhlášky č. 82/2019 Sb., o tabákových nálepkách, 
ve znění pozdějších předpisů. Hodnotu tabákové nálepky je odběratel povinen zaplatit 
nejpozději při jejich odběru. Držitel povolení k nakládání s psychomodulačními látkami 
podle zákona č.  167/  1998 Sb.,  o návykových látkách a o změně některých dalších 
zákonů,  ve  znění  účinném  ode  dne  nabytí  účinnosti  tohoto  zákona,  který  použil 
tabákovou  nálepku,  je  plátcem.  Držitel  povolení  k  nakládání  s  psychomodulačními 
látkami podle zákona č.  167/ 1998 Sb.,  o návykových látkách a o změně některých 
dalších zákonů, ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, který přede 
dnem nabytí účinnosti tohoto zákona vyrobil, dopravil z jiného členského státu nebo 
dovezl na daňové území České republiky kratom, se považuje za držitele povolení k 
provozování daňového skladu kratomu nebo povolení pro opakované přijímání kratomu 
podle  zákona  č.  353/2003  Sb.,  ve  znění  účinném  ode  dne  nabytí  účinnosti  tohoto 
zákona, a to po dobu 1 měsíce ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. Držitel povolení 
k nakládání s psychomodulačními látkami podle zákona č. 167/ 1998 Sb., o návykových 
látkách a o změně některých dalších zákonů, ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti 
tohoto zákona, který přede dnem nabytí  účinnosti  tohoto zákona vyrobil,  dopravil  z 
jiného členského státu nebo dovezl na daňové území České republiky kratom, se do dne 
předcházejícího dni pravomocného ukončení řízení o návrhu na vydání povolení nebo 
řízení  o  žádosti  o  změnu  povolení  považuje  za  držitele  povolení  k  provozování 
daňového  skladu  kratomu  nebo  povolení  pro  opakované  přijímání  kratomu  podle 
zákona č.  353/2003 Sb.,  ve znění  účinném ode dne nabytí  účinnosti  tohoto zákona, 
pokud podá do 1 měsíce ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona

a) návrh na vydání povolení k provozování daňového skladu kratomu nebo povolení 
pro opakované přijímání kratomu, nebo

b)  žádost  o  změnu povolení  k  provozování  daňového skladu vybraných výrobků 
nebo povolení pro opakované přijímání vybraných výrobků rozšiřující tato povolení 
o kratom. Na listy rostliny Mitragyna speciosa,  jejich části  nebo výrobek z nich, 
který není v uzavřeném jednotkovém balení, které je určeno pro přímou spotřebu, 
vyrobené, dopravené z jiného členského státu nebo dovezené na daňové území České 
republiky se po dobu 1 měsíce ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona hledí jako na 
umístěné v daňovém skladu. Po dobu, po kterou se držitel povolení k nakládání s 
psychomodulačními látkami podle zákona č. 167/ 1998 Sb., o návykových látkách a 
o změně některých dalších zákonů, ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto 
zákona, považuje podle bodu 6 za držitele povolení k provozování daňového skladu 
kratomu, se na listy rostliny Mitragyna speciosa, jejich části nebo výrobek z nich, 



který není v uzavřeném jednotkovém balení, které je určeno pro přímou spotřebu, se 
kterými nakládá, hledí jako na umístěné v daňovém skladu.

ČÁST ŠESTÁ
Změna zákona o dani z přidané hodnoty

Čl. X

Zákon č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění zákona č. 635/2004 Sb., zákona č. 
669/2004 Sb.,  zákona č.  124/2005 Sb.,  zákona č.  215/2005 Sb.,  zákona č.  217/2005 Sb., 
zákona č. 377/2005 Sb., zákona č. 441/2005 Sb., zákona č. 545/2005 Sb., zákona č. 109/2006 
Sb.,  zákona č.  230/2006 Sb.,  zákona č.  319/2006 Sb.,  zákona č.  172/2007 Sb.,  zákona č. 
261/2007 Sb.,  zákona č.  270/2007 Sb.,  zákona č.  296/2007 Sb.,  zákona č.  124/2008 Sb., 
zákona č. 126/2008 Sb., zákona č. 302/2008 Sb., zákona č. 87/2009 Sb., zákona č. 281/2009 
Sb.,  zákona č.  362/2009 Sb.,  zákona č.  489/2009 Sb.,  zákona č.  120/2010 Sb.,  zákona č. 
199/2010 Sb., zákona č. 47/2011 Sb., zákona č. 370/2011 Sb., zákona č. 375/2011 Sb., zákona 
č. 457/2011 Sb., zákona č. 18/2012 Sb., zákona č. 167/2012 Sb., zákona č. 333/2012 Sb., 
zákona č. 500/2012 Sb., zákona č. 502/2012 Sb., zákona č. 241/2013 Sb., zákonného opatření 
Senátu č. 344/2013 Sb., zákona č. 196/2014 Sb., zákona č. 262/2014 Sb., zákona č. 360/2014 
Sb.,  zákona č.  377/2015 Sb.,  zákona č.  113/2016 Sb.,  zákona č.  188/2016 Sb.,  zákona č. 
243/2016  Sb.,  zákona  č.  298/2016  Sb.,  zákona  č.  33/2017  Sb.,  nálezu  Ústavního  soudu, 
vyhlášeného pod č. 40/2017 Sb., zákona č. 170/2017 Sb., zákona č. 225/2017 Sb., zákona č. 
371/2017 Sb., zákona č. 283/2018 Sb., zákona č. 6/2019 Sb., zákona č. 80/2019 Sb., zákona č. 
256/2019 Sb.,  zákona č.  283/2020 Sb.,  zákona č.  299/2020 Sb.,  zákona č.  343/2020 Sb., 
zákona č. 527/2020 Sb., zákona č. 609/2020 Sb., zákona č. 284/2021 Sb., zákona č. 355/2021 
Sb.,  zákona  č.  363/2021 Sb.,  zákona  č.  371/2021 Sb.,  zákona  č.  93/2022 Sb.,  zákona  č.  
366/2022 Sb.,  zákona č.  432/2022 Sb.,  zákona č.  251/2023 Sb.,  zákona č.  285/2023 Sb., 
zákona č. 349/2023 Sb., zákona č. 417/2023 Sb., zákona č. 469/2023 Sb., zákona č. 461/2024 
Sb., zákona č. 126/2025 Sb. a zákona č. …/2026 Sb., se mění takto:

1. V § 66 odst. 4 se za slova „vývoz zboží,“ vkládají slova „které není psychomodulační 
látkou podle zákona upravujícího návykové látky a“.

2. Za § 71b se vkládá nový § 71ba, který zní:

„§ 71ba

(1)  Dovoz  zboží  cestujícím  v  případě,  že  se  jedná  o  kratom  podle  zákona 
upravujícího spotřební daně, je v tuzemsku osvobozen od daně nejvýše v rozsahu

a) 50 g kratomu jiné než tekuté konzistence,

b) 10 ml kratomu tekuté konzistence.

(2) Osvobození od daně v případě dovozu zboží cestujícím se nevztahuje na kratom 
dovezený cestujícím mladším 21 let.“.

3. V příloze č.  3  se  na konci  položky 01-05,  07-23,  25 a  na konci  položky 07-12 na 
samostatný  řádek  doplňuje  věta:  „Mimo  psychomodulační  látky  podle  zákona 
upravujícího návykové látky.“.

ČÁST SEDMÁ
Změna zákona o správních poplatcích



Čl. XI

Příloha k zákonu č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích, ve znění zákona č. 217/2005 Sb., 
zákona č. 228/2005 Sb., zákona č. 361/2005 Sb., zákona č. 444/2005 Sb., zákona č. 545/2005 
Sb., zákona č. 553/2005 Sb., zákona č. 48/2006 Sb., zákona č. 56/2006 Sb., zákona č. 57/2006 
Sb.,  zákona  č.  81/2006 Sb.,  zákona  č.  109/2006 Sb.,  zákona  č.  112/2006 Sb.,  zákona  č.  
130/2006 Sb.,  zákona č.  136/2006 Sb.,  zákona č.  138/2006 Sb.,  zákona č.  161/2006 Sb., 
zákona č. 179/2006 Sb., zákona č. 186/2006 Sb., zákona č. 215/2006 Sb., zákona č. 226/2006 
Sb.,  zákona č.  227/2006 Sb.,  zákona č.  235/2006 Sb.,  zákona č.  312/2006 Sb.,  zákona č. 
575/2006 Sb.,  zákona č.  106/2007 Sb.,  zákona č.  261/2007 Sb.,  zákona č.  269/2007 Sb., 
zákona č. 374/2007 Sb., zákona č. 379/2007 Sb., zákona č. 38/2008 Sb., zákona č. 130/2008 
Sb.,  zákona č.  140/2008 Sb.,  zákona č.  182/2008 Sb.,  zákona č.  189/2008 Sb.,  zákona č. 
230/2008 Sb.,  zákona č.  239/2008 Sb.,  zákona č.  254/2008 Sb.,  zákona č.  296/2008 Sb., 
zákona č. 297/2008 Sb., zákona č. 301/2008 Sb., zákona č. 309/2008 Sb., zákona č. 312/2008 
Sb.,  zákona  č.  382/2008  Sb.,  zákona  č.  9/2009  Sb.,  zákona  č.  141/2009  Sb.,  zákona  č. 
197/2009 Sb.,  zákona č.  206/2009 Sb.,  zákona č.  227/2009 Sb.,  zákona č.  281/2009 Sb., 
zákona č. 291/2009 Sb., zákona č. 301/2009 Sb., zákona č. 346/2009 Sb., zákona č. 420/2009 
Sb.,  zákona č.  132/2010 Sb.,  zákona č.  148/2010 Sb.,  zákona č.  153/2010 Sb.,  zákona č. 
160/2010 Sb., zákona č. 343/2010 Sb., zákona č. 427/2010 Sb., zákona č. 30/2011 Sb., zákona 
č. 105/2011 Sb., zákona č. 133/2011 Sb., zákona č. 134/2011 Sb., zákona č. 152/2011 Sb., 
zákona č. 188/2011 Sb., zákona č. 245/2011 Sb., zákona č. 249/2011 Sb., zákona č. 255/2011 
Sb.,  zákona č.  262/2011 Sb.,  zákona č.  300/2011 Sb.,  zákona č.  308/2011 Sb.,  zákona č. 
329/2011 Sb.,  zákona č.  344/2011 Sb.,  zákona č.  349/2011 Sb.,  zákona č.  350/2011 Sb., 
zákona č. 357/2011 Sb., zákona č. 375/2011 Sb., zákona č. 428/2011 Sb., zákona č. 457/2011 
Sb.,  zákona  č.  458/2011 Sb.,  zákona  č.  472/2011 Sb.,  zákona  č.  19/2012 Sb.,  zákona  č.  
37/2012 Sb., zákona č. 53/2012 Sb., zákona č. 119/2012 Sb., zákona č. 169/2012 Sb., zákona 
č. 172/2012 Sb., zákona č. 202/2012 Sb., zákona č. 221/2012 Sb., zákona č. 225/2012 Sb., 
zákona č. 274/2012 Sb., zákona č. 350/2012 Sb., zákona č. 359/2012 Sb., zákona č. 399/2012 
Sb.,  zákona č.  407/2012 Sb.,  zákona č.  428/2012 Sb.,  zákona č.  496/2012 Sb.,  zákona č. 
502/2012 Sb., zákona č. 503/2012 Sb., zákona č. 50/2013 Sb., zákona č. 69/2013 Sb., zákona 
č. 102/2013 Sb., zákona č. 170/2013 Sb., zákona č. 185/2013 Sb., zákona č. 186/2013 Sb., 
zákona č. 232/2013 Sb., zákona č. 239/2013 Sb., zákona č. 241/2013 Sb., zákona č. 257/2013 
Sb.,  zákona č.  273/2013 Sb.,  zákona č.  279/2013 Sb.,  zákona č.  281/2013 Sb.,  zákona č. 
306/2013 Sb., zákona č. 313/2013 Sb., zákonného opatření Senátu č. 344/2013 Sb., zákona č. 
101/2014 Sb.,  zákona č.  127/2014 Sb.,  zákona č.  187/2014 Sb.,  zákona č.  249/2014 Sb., 
zákona č. 257/2014 Sb., zákona č. 259/2014 Sb., zákona č. 264/2014 Sb., zákona č. 268/2014 
Sb.,  zákona  č.  331/2014 Sb.,  zákona  č.  81/2015 Sb.,  zákona  č.  103/2015 Sb.,  zákona  č.  
204/2015 Sb.,  zákona č.  206/2015 Sb.,  zákona č.  224/2015 Sb.,  zákona č.  268/2015 Sb., 
zákona č. 314/2015 Sb., zákona č. 318/2015 Sb., zákona č. 113/2016 Sb., zákona č. 126/2016 
Sb.,  zákona č.  137/2016 Sb.,  zákona č.  148/2016 Sb.,  zákona č.  188/2016 Sb.,  zákona č. 
229/2016 Sb.,  zákona č.  243/2016 Sb.,  zákona č.  258/2016 Sb.,  zákona č.  264/2016 Sb., 
zákona č. 298/2016 Sb., zákona č. 319/2016 Sb., zákona č. 324/2016 Sb., zákona č. 369/2016 
Sb.,  zákona  č.  63/2017 Sb.,  zákona  č.  170/2017 Sb.,  zákona  č.  194/2017 Sb.,  zákona  č.  
195/2017 Sb.,  zákona č.  199/2017 Sb.,  zákona č.  202/2017 Sb.,  zákona č.  204/2017 Sb., 
zákona č. 206/2017 Sb., zákona č. 222/2017 Sb., zákona č. 225/2017 Sb., zákona č. 251/2017 
Sb.,  zákona č.  261/2017 Sb.,  zákona č.  289/2017 Sb.,  zákona č.  295/2017 Sb.,  zákona č. 



299/2017 Sb.,  zákona č.  302/2017 Sb.,  zákona č.  304/2017 Sb.,  zákona č.  371/2017 Sb., 
zákona č. 90/2018 Sb., zákona č. 171/2018 Sb., zákona č. 193/2018 Sb., zákona č. 286/2018 
Sb.,  zákona č.  307/2018 Sb.,  zákona č.  135/2019 Sb.,  zákona č.  176/2019 Sb.,  zákona č. 
209/2019 Sb.,  zákona č.  255/2019 Sb.,  zákona č.  279/2019 Sb.,  zákona č.  364/2019 Sb., 
zákona č. 368/2019 Sb., zákona č. 369/2019 Sb., zákona č. 115/2020 Sb., zákona č. 117/2020 
Sb.,  zákona č.  119/2020 Sb.,  zákona č.  334/2020 Sb.,  zákona č.  336/2020 Sb.,  zákona č. 
337/2020 Sb.,  zákona č.  501/2020 Sb.,  zákona č.  524/2020 Sb.,  zákona č.  543/2020 Sb., 
zákona č. 13/2021 Sb., zákona č. 14/2021 Sb., zákona č. 90/2021 Sb., zákona č. 261/2021 Sb.,  
zákona č. 270/2021 Sb., zákona č. 274/2021 Sb., zákona č. 284/2021 Sb., zákona č. 300/2021 
Sb.,  zákona č.  362/2021 Sb.,  zákona č.  366/2021 Sb.,  zákona č.  371/2021 Sb.,  zákona č. 
374/2021 Sb., zákona č. 426/2021 Sb., zákona č. 91/2022 Sb., zákona č. 96/2022 Sb., zákona 
č. 217/2022 Sb., zákona č. 225/2022 Sb., zákona č. 246/2022 Sb., zákona č. 314/2022 Sb., 
zákona č. 372/2022 Sb., zákona č. 376/2022 Sb., zákona č. 431/2022 Sb., zákona č. 432/2022 
Sb.,  zákona  č.  458/2022 Sb.,  zákona  č.  88/2023 Sb.,  zákona  č.  149/2023 Sb.,  zákona  č.  
173/2023 Sb.,  zákona č.  185/2023 Sb.,  zákona č.  271/2023 Sb.,  zákona č.  277/2023 Sb., 
zákona č. 349/2023 Sb., zákona č. 414/2023 Sb., zákona č. 469/2023 Sb., zákona č. 1/2024 
Sb.,  zákona  č.  85/2024 Sb.,  zákona  č.  123/2024 Sb.,  zákona  č.  125/2024 Sb.,  zákona  č.  
163/2024 Sb.,  zákona č.  196/2024 Sb.,  zákona č.  237/2024 Sb.,  zákona č.  278/2024 Sb., 
zákona č. 321/2024 Sb., zákona č. 453/2024 Sb., zákona č. 480/2024 Sb., zákona č. 23/2025 
Sb., zákona č. 32/2025 Sb., zákona č. 42/2025 Sb., zákona č. 52/2025 Sb., zákona č. 70/2025 
Sb.,  zákona  č.  79/2025 Sb.,  zákona  č.  130/2025 Sb.,  zákona  č.  218/2025 Sb.,  zákona  č.  
220/2025 Sb.,  zákona č.  230/2025 Sb.,  zákona č.  277/2025 Sb.,  zákona č.  280/2025 Sb., 
zákona č. 300/2025 Sb., zákona č. 314/2025 Sb., zákona č. 330/2025 Sb., zákona č. 344/2025 
Sb., zákona č. 60/2026 Sb., zákona č. 130/2026 Sb. a zákona č. …/2026 Sb., se mění takto:

1. Položka 100 zní:

„Položka 100

a) Vydání povolení k zacházení s omamnými látkami, psychotropními látkami nebo 
přípravky59 ) Kč 5000

b) Vydání povolení k vývozu nebo dovozu omamných látek, psychotropních látek 
nebo přípravků59 ) Kč 1000

c) Vydání povolení k vývozu nebo dovozu makoviny Kč 500

d) Přijetí žádosti o vydání povolení k nakládání s psychomodulačními látkami podle 
§ 33a odst. 1 písm. b) zákona o návykových látkách Kč 200000

e) Přijetí žádosti o vydání povolení k nakládání s psychomodulačními látkami podle 
§  33a  odst.  1  písm.  b)  zákona  o  návykových  látkách,  pokud  jde  o  výrobu 
psychomodulačních látek v provozovně, a to za každou provozovnu, ve které má 
podle žádosti docházet k výrobě psychomodulačních látek Kč 200000

f) Přijetí žádosti o vydání povolení k nakládání podle § 33a odst. 1 písm. c) zákona o  
návykových  látkách,  a  to  za  každou  provozovnu,  v  níž  dochází  k  prodeji 
psychomodulačních látek Kč 30000



g) Přijetí žádosti o vydání povolení k nakládání s psychomodulačními látkami podle 
§ 33a odst. 1 písm. d) zákona o návykových látkách, a to za každou internetovou 
stránku nebo aplikaci Kč 200000

h) Přijetí žádosti o vydání povolení k nakládání s psychomodulačními látkami podle 
§ 33a odst. 1 písm. e) zákona o návykových látkách Kč 20000

i) Přijetí žádosti o vydání povolení k nakládání s psychomodulačními látkami podle § 
33a odst. 1 písm. f) zákona o návykových látkách, a to za každou provozovnu v níž 
dochází k pěstování rostlin nebo hub, ze kterých lze získat psychomodulační látky 
Kč 200000 “.

2.      V položce 100 v poznámce se text „i)“ nahrazuje textem „h)“.

ČÁST OSMÁ
Změna zákona o dani z hazardních her

Čl. XII

V § 7 odst. 3 zákona č. 187/2016 Sb., o dani z hazardních her, ve znění zákona č. 349/2023 
Sb.,  se  slova  „na  své  úřední  desce“  nahrazují  slovy  „sdělením  ve  Sbírce  zákonů  a 
mezinárodních smluv“.

ČÁST DEVÁTÁ
Změna zákona o ochraně zdraví před škodlivými účinky návykových látek

Čl. XIII

Zákon č. 65/2017 Sb., o ochraně zdraví před škodlivými účinky návykových látek, ve znění 
zákona č. 183/2017 Sb., nálezu Ústavního soudu, vyhlášeného pod č. 81/2018 Sb., zákona č. 
220/2021 Sb., zákona č. 59/2023 Sb., zákona č. 173/2023 Sb., zákona č. 349/2023 Sb., zákona 
č. 238/2024 Sb., zákona č. 321/2024 Sb., zákona č. 173/2025 Sb. a zákona č. 218/2025 Sb., se 
mění takto:

1. V § 2 se na konci písmene s) tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno t), které zní:

„t)  prodejnou  specializovanou  na  prodej  psychomodulačních  látek  prodejna 
specializovaná výhradně na prodej  psychomodulačních látek a  konopí  s  obsahem 
THC  do  1  %  s  obsahem  THCA  podle  zákona  o  návykových  látkách a  zboží 
souvisejícího s psychomodulačními látkami, ve které nejsou poskytovány žádné jiné 
služby.“.

2. V § 3 odst. 3 se slova „bylinné výrobky určené ke kouření,“ zrušují.

3. V § 3 odst. 5 větě první se slova „cigaret nebo“ nahrazují slovy „cigaret podle § 2 odst. 
2  písm.  f)  zákona  o  potravinách  a  tabákových  výrobcích,“,  slova  „v  prodejnách 
uvedených v odstavci 1“ se nahrazují slovy „nebo výrobků obsahujících nikotin“.

4. V § 3 odst. 5 větě druhé se slovo „nebo“ nahrazuje slovy „podle § 2 odst. 2 písm. f) 
zákona o potravinách a tabákových výrobcích“ a za slovo „tabáku“ se vkládají slova 
„nebo výrobků obsahujících nikotin“.

5. V § 3 se na konci odstavce 5 doplňuje věta „Zákaz dle tohoto odstavce se vztahuje také 
na prodej prostřednictvím prostředku komunikace na dálku.“.



6. V § 3 se doplňuje odstavec 6, který zní:

„(6)  Zakazuje  se  prodávat  bylinné  výrobky  určené  ke  kouření  prostřednictvím 
prodejního automatu.“.

7. V § 16a odst. 1, § 16b, § 16c a § 36a odst. 1 písm. b) se číslo „18“ nahrazuje číslem 
„21“.

8. V § 16a odst. 1 písm. b) se slova „a zboží souvisejícího s psychomodulačními látkami“ 
zrušují.

9. V § 16a se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno e), které 
zní:

„e)  prodávat  psychomodulační  látky  prostřednictvím  prostředku  komunikace  na 
dálku,  včetně  přeshraničního prodeje  na  dálku.“. „e)  prodávat  konopí  s  obsahem 
THC do 1 % s obsahem THCA podle zákona o návykových látkách jinde než v 
prodejně specializované na prodej psychomodulačních látek; písmena c) a d) a § 16c 
se na konopí s obsahem THC do 1 % s obsahem THCA použijí obdobně.“.

10.    V  §  16b  odst.  4  se  slova  „a  osoba  předávající  psychomodulační  látky  při  prodeji 
prostřednictvím prostředku komunikace na dálku“ zrušují.

11. V § 16b se doplňují odstavce 5 až 8, které znějí:

„(5) Prodejce je povinen zajistit, že v okamžiku prodeje psychomodulačních látek 
dojde k ověření, že kupující osoba není mladší 21 let.

(6) Výlohy, okna a vstupy do prodejny specializované na prodej psychomodulačních 
látek musí být zabezpečeny proti nahlížení do jejich vnitřních prostor.

(7) Obchodní firma nebo název nebo jméno, popřípadě jména, a příjmení podnikatele 
nebo  obchodní  značka  mohou  být  uvedeny  pouze  při  vstupu  do  prodejny 
specializované na prodej psychomodulačních látek, a to písmem o velikosti nejvýše 3 
cm. Toto omezení se nevztahuje na vnitřní prostory takové prodejny. Kromě údajů 
uvedených  ve  větě  první  může  být  specializovaná  prodejna  na  prodej 
psychomodulačních látek identifikována pouze informativním označením „Prodejna 
psychomodulačních látek” nebo „Psychomodulační látky” umístěným na budově, v 
níž  je  prodejna  specializovaná  na  prodej  psychomodulačních  látek  provozována, 
nebo u vstupu do takové prodejny, a to písmem o velikosti nejvýše 30 cm a takovým 
způsobem, aby přímým nebo nepřímým účinkem nebyla propagace prodejny; jiné 
označení prodejny specializované na prodej psychomodulačních látek je zakázáno.

(8) V prodejně specializované na prodej psychomodulačních látek může provozovat 
činnost pouze jedna právnická nebo jedna podnikající fyzická osoba.“.

12.    § 16c se včetně nadpisu zrušuje.

13. V § 17 odst. 2 písm. b) se za slova „alkoholických nápojů,“ vkládají slova „prodej, 
podávání a“.

14. V § 17 odst. 2 se na konci písmene b) tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno c),  
které zní:



„c) stanovit, že prodejny specializované na prodej psychomodulačních látek mohou 
být  provozovány  pouze  na  místech  určených  obecně  závaznou  vyhláškou,  nebo 
stanovit, na kterých místech je v obci provozování těchto prodejen zakázáno, anebo 
stanovit, že provozování těchto prodejen je na celém území obce zcela zakázáno.“.

15. V § 17 se doplňuje odstavec 3, který zní:

„(3) Vydala-li  obec obecně závaznou vyhlášku podle odstavce 2 písm. c), obecní 
úřad obce vydá do 30 dnů ode dne podání žádosti právnické osobě nebo podnikající 
fyzické  osobě  potvrzení  o  tom,  zda  umístění  prodejny  specializované  na  prodej 
psychomodulačních látek v provozovně uvedené v žádosti, není v rozporu s touto 
obecně závaznou vyhláškou. V případně, že obec obecně závaznou vyhlášku podle 
odstavce 2 písm. c) nevydala, vydá obecní úřad do 30 dnů ode dne podání žádosti 
právnické osoby nebo podnikající fyzické osoby uvedené ve větě první potvrzení o 
této skutečnosti.“.

16. § 18a zní:

„§  18a  Zakazuje  se  poskytovat  tabákové  výrobky,  kuřácké  pomůcky,  bylinné 
výrobky určené ke kouření,  elektronické cigarety,  náhradní náplně elektronických 
cigaret  podle § 2 odst.  2 písm. f)  zákona o potravinách a tabákových výrobcích, 
nikotinové sáčky bez obsahu tabáku nebo výrobky obsahující nikotin bezplatně nebo 
formou jiné výhody, a to při prodeji nebo v souvislosti s prodejem jakéhokoli zboží 
nebo  služeb.  Zákaz  podle  tohoto  ustanovení  se  vztahuje  také  na  prodej 
prostřednictvím prostředku komunikace na dálku.“.

17. V § 30 odst. 1 písm. a) a § 40 odst. 1 písm. a) se slova „obec v přenesené působnosti“ 
nahrazují slovy „obecní úřad“.

18. V § 30 odst. 2 se slova „Obec v přenesené působnosti“ nahrazují slovy „Obecní úřad“.

19. V § 30 odst. 3 se za slova „§ 3 odst. 3“ vkládá text „a 6“, slova „§ 16 a“ se nahrazují 
slovy

„§ 16,“ a na konci textu se doplňují slova „, § 18a a § 31 odst. 2“.

20. V § 30 odst. 4 se slova „3 až 5“ nahrazují slovy „3 až 6“ a slova „a 16“ se nahrazují  
slovy „, 16, 18a a § 31 odst. 2“.

21. V § 30 odst. 5 se slova „a § 16a až 16c“ nahrazují slovy „ , § 16a až 16c a § 31 odst. 2“ 
a slova „§ 16c odst. 3 až 5“ se nahrazují slovy „§ 16b odst. 5 a § 16c odst. 3 až 5“.

22. V § 31 odst. 2 se za text „1 písm.“ vkládá text „b),“ a na konci textu odstavce 2 se  
doplňují slova „, na místě znehodnotí výrobky způsobem vylučujícím jejich další užití 
nebo  nařídí  jejich  zničení,  a  to  na  náklad  prodejce;  prodejce  je  povinen  uchovávat 
dokument prokazující zničení, a to po dobu 5 let ode dne pořízení dokumentu“.

23. V § 33 odst. 4 se slova „může zadržet“ nahrazují slovem „zadrží“.

24. V  §  35  odst.  1  písm.  b)  se  slova  „nebo  §  16a  odst.  1  písm.  c)“  a  slova  „nebo 
psychomodulační látku“ zrušují a za slova „18 let“ se vkládají slova „nebo v rozporu s § 
16a odst. 1 písm. c) prodá nebo podá psychomodulační látku osobě mladší 21 let“.



25. V § 35 odst. 1 písm. q) se slova „nebo nikotinové sáčky bez obsahu tabáku“ nahrazují 
slovy „ , nikotinové sáčky bez obsahu tabáku nebo výrobky obsahující nikotin, a to jak 
při prodeji nebo“ a na konci textu se doplňují slova „, tak při prodeji nebo v souvislosti  
s prodejem prostřednictvím prostředku komunikace na dálku“.

26. V § 35 se odstavec 5 zrušuje.

27. V § 36 odst. 1 písm. a) se slova „nebo d)“ nahrazují slovy „, d) nebo e)“.

28. V § 36 odst. 1 písm. a), b), e), j), k) a o) se slovo „prodá“ nahrazuje slovem „prodává“.

29. V § 36 odst. 1 písm. c) se slova „nebo psychomodulační látku“ zrušují a na konci textu 
písmene se doplňují slova „nebo psychomodulační látku osobě mladší 21 let“.

30. V § 36 odst. 1 písm. h) se slova „ , psychomodulačních látek“ zrušují a na konci textu 
písmene se doplňují  slova „,  anebo prodej nebo předávání psychomodulačních látek 
osobou starší 21 let,“.

31.    V § 36 odst. 1 písm. i) se text „§ 7,“ nahrazuje slovy „§ 7 nebo“ a slova „nebo 16c“ se  
zrušují.

32. V § 36 odst. 1 písm. r) se za slova „při prodeji“ vkládají slova „nebo v souvislosti s 
prodejem“, slova „nebo nikotinových sáčků bez obsahu tabáku“ se nahrazují slovy „ , 
nikotinových sáčků bez obsahu tabáku nebo výrobků obsahujících nikotin“ a slova „v 
prodejnách uvedených v § 3 odst. 1“ se zrušují.

33. V § 36 odst. 1 písm. s) se za slovo „podle“ vkládají slova „§ 3 odst. 6 nebo podle“.

34. V § 36 odst. 1 písm. t) se slova „a zboží souvisejícího s psychomodulačními látkami“ 
zrušují, číslo „18“ se nahrazuje číslem „21“ a slovo „nebo“ se zrušuje.

35. V § 36 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena v) až z), 
která znějí:

„v) v rozporu s § 16b odst. 5 nezajistí ověření věku,

w) v rozporu s § 16b odst. 6 nezabezpečí proti nahlížení výlohy, okna a vstupy do 
prodejny specializované na prodej psychomodulačních látek,

x) poruší omezení podle § 16b odst. 7,

y)  v  rozporu  s  §  16b  odst.  8  umožní  v  prodejně  specializované  na  prodej 
psychomodulačních  látek  provozování  činnosti  jiné  právnické  nebo  podnikající 
fyzické osobě, nebo

z) v rozporu s § 31 odst. 2 neuchová doklad o zničení po dobu 5 let ode dne jeho  
vyhotovení.“.

36. V § 36 odst. 10 písm. b) se slova „a o)“ nahrazují slovy „ , o) a z)“.

37. V § 36 se na konci odstavce 10 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno f), které  
zní:

„f) 10 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), c), i), v), w), x) nebo 
y) v souvislosti s nakládáním s psychomodulačními látkami.“.

38.    § 36a se včetně nadpisu zrušuje.



39. V § 40 odst. 1 písm. b) se slova „a p)“ nahrazují slovy „ , p), s) a z)“.

40. V § 40 odst. 1 písm. c) se za slova „§ 35 odst. 1 písm. a)“ vkládají slova „až d), i), l),“ a 
text „a), d)“ se nahrazuje textem „a), c)“ a za slova „až s),“ se vkládají slova „w) až z),“.

41. V § 40 odst. 1 písm. d) se za slova „jde-li o“ vkládají slova „přestupek podle § 36 odst.  
1 písm. c) v souvislosti s nakládáním s psychomodulačními látkami a dále pokud jde o“ 
a slova „t) a u)“ se nahrazují slovy „s) až z)“.

42. V § 40 se doplňuje odstavec 4, který zní:

„(4) Pravomocné rozhodnutí o přestupku podle § 35 odst. 1 a § 36 odst. 1 až 9 se  
zapisuje do evidence přestupků vedené Ministerstvem spravedlnosti. Je-li přestupek 
podle § 35 odst. 1 nebo § 36 odst. 1 až 9 spáchán opakovaně po nabytí právní moci 
rozhodnutí o přestupku uloží se pokuta do výše dvojnásobku horní hranice sazeb 
uvedených v § 35 odst. 2 nebo v § 36 odst. 10. Přestupek je spáchán opakovaně,  
jestliže od nabytí právní moci rozhodnutí o stejném přestupku, z něhož byl obviněný 
uznán vinným, do jeho spáchání neuplynulo 12 měsíců.“.

Čl. XIV

Přechodné ustanovení

Osoby  nakládající  s  psychomodulačními  látkami  jsou  povinny  přizpůsobit  svou  činnost 
podmínkám stanoveným zákonem č. 65/2017 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti 
tohoto zákona, do 5 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

ČÁST DESÁTÁ
TECHNICKÝ PŘEDPIS

Čl. XV

Tento  zákon  byl  oznámen  v  souladu  se  směrnicí  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU) 
2015/1535 ze dne 9. září 2015 o postupu při poskytování informací v oblasti technických 
předpisů a předpisů pro služby informační společnosti.

ČÁST JEDENÁCTÁ
ÚČINNOST

Čl. XVI

Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2027.


